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1. Informations générales
1.1 Avertissements, mentions légales et sécurité

1.1.1 Avertissements et notes
Dans tout ce document sont présentés des notes et avertissements à l'intention de l'utilisateur. Pour attirer
l’attention, ils font l’objet d’une présentation particulière.

Avertissements

Les avertissements indiquent une situation potentiellement dangereuse pouvant entraîner la
mort ou des dommages corporels ou matériels, si certaines recommandations ne sont pas res-
pectées.

Notes

Les notes fournissent des informations générales qu’il convient de garder à l’esprit.

1.1.2 Mentions légales et responsabilité
DEIF décline toute responsabilité en ce qui concerne l’installation ou l’utilisation du groupe électrogène con-
trôlé par l’appareil. En cas de doute concernant l'installation ou le fonctionnement du moteur/générateur con-
trôlés par l'unité Multi-line 2, contacter l’entreprise responsable de l'installation ou de l'utilisation.

Les appareils Multi-line 2 ne doivent pas être ouverts par un personnel non autorisé. Dans ce
cas, la garantie ne saurait s’appliquer.

Avertissement
DEIF A/S se réserve le droit de modifier ce document sans préavis.

La version en anglais de ce document contient toujours les informations les plus récentes et les plus à jour
sur le produit. DEIF ne prend pas la responsabilité de l'exactitude des traductions, et les traductions peuvent
ne pas être mises à jour en même temps que le document en anglais. En cas de divergence, la version en
anglais prévaut.

1.1.3 Questions de sécurité
L’installation du Multi-line 2 implique l'utilisation d’intensités et de tensions dangereuses. Par conséquent,
l’installation doit être effectuée par un personnel qualifié conscient des risques que présente un matériel élec-
trique sous tension.

Soyez conscient des dangers des courants et des tensions. Toucher aux entrées de mesure AC
peut entraîner des dommages corporels, voire la mort.

1.1.4 Connaissance des décharges électrostatiques
Il est indispensable de prendre les précautions nécessaires pour protéger les bornes de toute décharge élec-
trostatique. Une fois l’appareil installé et branché, ces précautions sont inutiles.
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1.1.5 Réglages usine
L'unité Multi-line 2 est livrée avec certains réglages usine. Ces réglages usine sont basés sur des valeurs
moyennes et ne sont pas nécessairement adaptés au moteur/générateur contrôlé. Il est indispensable de
prendre les précautions nécessaires pour vérifier les réglages avant la mise en route du moteur/générateur.

1.2 A propos de ce manuel

1.2.1 Objectif principal
Ce manuel comprend essentiellement la description des fonctions, la présentation de l’affichage et de la
structure des menus, la procédure de paramétrage et les accès aux listes de paramètres.

L’objectif principal de ce document est de fournir une vue d’ensemble pratique sur les fonctionnalités de l’ap-
pareil et ses applications. Ce manuel propose aussi à l’utilisateur les informations nécessaires pour paramé-
trer avec succès toute application spécifique.

Veuillez lire ce manuel avant de travailler avec le contrôleur Multi-line 2 et le groupe électrogè-
ne concerné. Le non-respect de cet avertissement peut entraîner des dommages corporels ou
matériels.

1.2.2 Utilisateurs cible
Ce manuel de référence concerne principalement le tableautier. En fonction de ce document, le tableautier
fournit à l'électricien les informations dont il a besoin pour installer l’unité Multi-line 2, par exemple des sché-
mas électriques détaillés. Dans certains cas, l'électricien peut utiliser la notice lui-même.

1.2.3 Contenu et structure générale
Ce document est divisé en chapitres, et pour rendre la structure simple et facile à utiliser, chaque chapitre
commence au début d'une page.
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2. Informations générales sur le produit
2.1 Introduction

2.1.1 Introduction
Ce chapitre donne une description générale de l’appareil et le situe dans la gamme de produits DEIF.

L’AGC fait partie de la famille de produits DEIF Multi-line 2, représentant une gamme complète d’appareils
multifonction de protection et de contrôle de générateurs, qui réunissent toutes les fonctions requises dans
un ensemble compact et efficace.

Le principe de l’AGC est de fournir une solution rentable aux constructeurs de générateurs, qui ont besoin
d’unités de contrôle et de protection de générateurs susceptibles de s’adapter à des applications de toutes
tailles. L’existence d’une famille de produits permet de combiner les fonctions standard à un éventail de fonc-
tions en option.

2.2 Type de produit
L’AGC est un appareil de contrôle basé sur un microprocesseur comprenant toutes les fonctions nécessaires
pour la protection et le contrôle d’un générateur.

Tous les circuits de mesure en triphasé sont présents, et toutes les valeurs et alarmes peuvent être consul-
tées à l’écran d’affichage LCD.

2.3 Options et variantes

2.3.1 Options et variantes
La gamme de produits AGC 100 comprend différentes variantes pour gérer les applications de manière effi-
cace et économique. Les options couvrent, par exemple, diverses protections pour le générateur, le jeu de
barres et le réseau, différentes entrées et sorties, la gestion de l’énergie (non synchronisée), la communica-
tion en série, des affichages supplémentaires, l’émulation, etc.

Une liste complète des variantes et options est présentée dans la fiche produit. Consulter
www.deif.com

2.4 Configuration du contrôleur

2.4.1 Configuration du contrôleur
Les réglages des paramètres et la programmation par M-Logic peuvent facilement être effectués sur un PC
Windows®. L’USW est protégé par mot de passe - pour plus d’informations consulter l’aide de l’éditeur USW.

Pour s’interfacer avec AGC 100 à partir du PC, il existe deux possibilités : L’option J5, un boîtier d’interfaçage
par RS-232, ou l’option J9, une interface USB à TTL. Les câblages des deux option J5 et J9 sont isolés gal-
vaniquement et cela protège le PC pendant le fonctionnement du générateur.

L'utilitaire propose d'autres fonctions telles que la surveillance de toutes les informations pertinentes lors de
la mise en service, la sauvegarde et le téléchargement des réglages et le téléchargement des mises à jour du
logiciel.
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2.5 Avertissement sur l’utilitaire PC (USW)

2.5.1 Avertissement sur l’utilitaire PC (USW)

Il est possible de contrôler le générateur à distance avec l’utilitaire PC (USW) ou par le M-Logic
avec un modem. Pour éviter des dommages corporels, assurez-vous que contrôler le généra-
teur à distance ne présente aucun danger.

2.6 Applications UL

2.6.1 Applications UL
Ces contrôleurs plats pour montage sur armoire sont censés être utilisés dans des assemblages de généra-
teur agréés, où la conformité de la combinaison des éléments a été approuvée par les Underwriters Labora-
tories.
Ces appareils ont été évalués pour les incendies et les chocs électriques seulement. Il ne possèdent pas de
fonction de régulation de tension.
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3. Descriptions des fonctions
3.1 Fonctions standard

3.1.1 Fonctions standard
Ce chapitre est consacré à la description des fonctions standard et à l’illustration des types d’applications
concernés. L’accès à l’information y est simplifié par le recours à des schémas de principe et des schémas
unifilaires.

Les fonctions standard sont listées dans les paragraphes suivants.

3.1.2 Modes de fonctionnement
● Automatisme perte de secteur (AMF)
● Fonctionnement îloté
● Couplage fugitif

3.1.3 Contrôle du moteur
● Séquences marche/arrêt
● Bobine de marche et d’arrêt

3.1.4 Protection du générateur (ANSI)
● 2 x retour de puissance (32)
● 5 x surcharge (32)
● 6 x surintensité (50/51)
● 2 x surtension (59)
● 3 x sous-tension (27)
● 3 x sur-/sous-fréquence (81)
● Intensité/tension déséquilibrée (60)
● Entrées multiples (binaires 4 à 20 mA, RMI ou Pt1000)
● Entrées numériques

3.1.5 Protection jeu de barres (ANSI)
● 3 x surtension (59)
● 4 x sous-tension (27)
● 3 × surfréquence (81)
● 4 × sous-fréquence (81)
● Tension déséquilibrée (60)

3.1.6 Affichage
● Touches marche/arrêt
● Touches pour opérations des disjoncteurs
● Messages d’état

3.1.7 M-Logic
● Outil de configuration à logique simple
● Sélection des événements en entrée
● Sélection des commandes en sortie
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3.2 Vue générale du bornier

3.2.1 A propos de la notice d’installation

Les informations sur la vue d’ensemble du bornier et la vue arrière du contrôleur se trouvent
dans la notice d’installation, qui peut être téléchargée sur le site DEIF dans la documentation
sur l'AGC 100.

3.3 Systèmes de mesure
L’AGC a été conçu pour mesurer des tensions comprises entre 100 et 690V AC aux bornes. Si la tension est
supérieure, des transformateurs de tension sont nécessaires. Pour plus d’informations, se référer aux sché-
mas de raccordement AC figurant dans la Notice d’installation.

Le principe de mesure : triphasé, monophasé ou biphasé peut être sélectionné dans le menu 9130.

Paramétrer correctement l’AGC pour le système de mesure. En cas de doute, contacter le fabri-
cant de l’armoire pour toute information sur le réglage requis.

3.3.1 Système triphasé
A sa sortie d’usine, l’AGC est réglé sur le système triphasé. Lorsque ce principe de mesure est utilisé, toutes
les phases doivent être connectées à l’AGC.

Le tableau ci-dessous présente les paramètres qui servent à préparer le système au principe de mesure mo-
nophasé à phase auxiliaire.
Ci-dessous un exemple avec 230/400 V AC, qui peut être connecté directement aux bornes de l'AGC, sans
avoir recours à un transformateur de tension. Si un transformateur de tension est utilisé, les valeurs nomina-
les utilisées doivent être les siennes.

Paramè-
tre

Réglage Description Régler à
valeur

6004 G nom. voltage Tension entre phases du générateur 400 V AC

6041 G transformer Tension primaire du transformateur de tension (si installé) 400 V AC

6042 G transformer Tension secondaire du transformateur de tension (si in-
stallé)

400 V AC

6051 BB transformer set 1 Tension primaire du transformateur de tension du jeu de
barres (si installé)

400 V AC

6052 BB transformer set 1 Tension secondaire du transformateur de tension du jeu
de barres (si installé)

400 V AC

6053 BB nom. voltage set 1 Tension entre phases du jeu de barres 400 V AC

L’AGC a deux jeux de réglages pour le transformateur du jeu de barres, qui peuvent être acti-
vés indépendamment dans ce système de mesure.

3.3.2 Système monophasé
Le système monophasé est composé d’une phase et du neutre.

AGC 100 Designer's Reference Handbook
4189340872 FR

Descriptions des fonctions

DEIF A/S Page 12 of 156



Le tableau ci-dessous présente les paramètres qui servent à préparer le système au principe de mesure mo-
nophasé.
Ci-dessous un exemple avec 230 V AC, qui peut être connecté directement aux bornes de l'AGC, sans avoir
recours à un transformateur de tension. Si un transformateur de tension est utilisé, les valeurs nominales utili-
sées doivent être les siennes.

Paramè-
tre

Réglage Description Régler à
valeur

6004 G nom. voltage Tension phase-neutre du générateur 230 V AC

6041 G transformer Tension primaire du transformateur de tension (si installé) 230 V AC

6042 G transformer Tension secondaire du transformateur de tension (si in-
stallé)

230 V AC

6051 BB transformer set 1 Tension primaire du transformateur de tension du jeu de
barres (si installé)

230 V AC

6052 BB transformer set 1 Tension secondaire du transformateur de tension du jeu
de barres (si installé)

230 V AC

6053 BB nom. voltage set 1 Tension phase-neutre du jeu de barres 230 V AC

Les alarmes de tension se réfèrent à UNOM (230V AC).

L’AGC a deux jeux de réglages pour le transformateur du jeu de barres, qui peuvent être acti-
vés indépendamment dans ce système de mesure.

3.3.3 Système biphasé
Il s’agit d’une application particulière où deux phases et le neutre sont connectés à l’AGC. Les phases L1 et
L3 s’affichent sur l’écran de l’AGC. L’angle de phase entre L1 et L3 est de 180 degrés. Le système biphasé
est possible entre L1-L2 ou L1-L3.

Le tableau ci-dessous présente les paramètres qui servent à préparer le système au principe de mesure mo-
nophasé à phase auxiliaire.
Ci-dessous un exemple avec 240/120 V AC, qui peut être connecté directement aux bornes de l'AGC, sans
avoir recours à un transformateur de tension. Si un transformateur de tension est utilisé, les valeurs nomina-
les utilisées doivent être les siennes.

Paramè-
tre

Réglage Description Régler à
valeur

6004 G nom. voltage Tension phase-neutre du générateur 120 V AC

6041 G transformer Tension primaire du transformateur de tension (si installé) 120 V AC

6042 G transformer Tension secondaire du transformateur de tension (si in-
stallé)

120 V AC

6051 BB transformer set 1 Tension primaire du transformateur de tension du jeu de
barres (si installé)

120 V AC

6052 BB transformer set 1 Tension secondaire du transformateur de tension du jeu
de barres (si installé)

120 V AC

6053 BB nom. voltage set 1 Tension phase-neutre du jeu de barres 120 V AC
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La mesure UL3L1 est de 240V AC. Les points de consigne de l’alarme de tension se réfèrent à la
tension nominale de 120 V AC, et UL3L1 ne déclenche aucune alarme.

L’AGC a deux jeux de réglages pour le transformateur du jeu de barres, qui peuvent être acti-
vés indépendamment dans ce système de mesure.

3.4 Applications

3.4.1 Applications et modes du générateur

Cette section a été conçue pour servir de référence en se basant sur le mode de fonctionne-
ment du générateur. Elle n’est pas destinée à être lue d’un bout à l’autre.

L’unité peut être utilisée dans les applications énumérées dans le tableau ci-dessous.

Champ d’application Commentaire

Contrôle du moteur AGC 110/111/112/113

Automatisme perte de secteur - AMF (sans sync. en retour) AGC 113/145/146

Fonctionnement îloté AGC 111/112/113

Couplage fugitif AGC 113/145/146

Gestion de l'énergie AGC 145/146

Mode du générateur Mode de fonctionnement

Auto Semi Test Man Block

Automatisme perte de secteur - AMF (sans sync. en retour) X X X X X

Fonctionnement îloté X X X X X

Couplage fugitif X X X X X

Pour une description générale des modes de fonctionnement disponibles, se reporter au cha-
pitre "Description des modes de fonctionnement".

3.4.2 AMF (sans synchronisation en retour)
Mode Auto
L’unité démarre automatiquement le générateur et passe à l’alimentation par générateur lors d’une panne de
secteur après un délai prédéfini. Il y a deux façons de régler l’appareil pour passer à ce mode de fonctionne-
ment :

1. Le disjoncteur du réseau s’ouvre au démarrage du générateur.
2. Le disjoncteur du réseau reste fermé jusqu’à ce que le générateur tourne et que sa tension et sa fréquen-

ce soient correctes.

Dans les deux cas, le disjoncteur du générateur se ferme quand la tension et la fréquence du générateur sont
correctes et que le disjoncteur du réseau est ouvert.
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Lorsque le courant est rétabli, l’unité repasse à l’alimentation par le réseau et refroidit et arrête le générateur.
Ce retour à l’alimentation par le réseau s’effectue sans synchronisation en retour lorsque la temporisation
« Mains OK delay » a expiré.

Pour une description générale des modes de fonctionnement disponibles, se reporter au cha-
pitre « Description des modes de fonctionnement ».

3.4.3 Fonctionnement îloté
Mode Auto
L’unité démarre le générateur automatiquement et ferme son disjoncteur par une commande de démarrage
numérique. Quand la commande d’arrêt est donnée, le disjoncteur du générateur se déclenche et le généra-
teur s’arrête après une période de refroidissement. Les commandes de démarrage et d’arrêt s’effectuent par
activation et désactivation d’une entrée numérique ou avec des commandes marche/arrêt temporisées. En
cas d’utilisation de commandes marche/arrêt temporisées, le mode auto doit aussi être utilisé.

Pour une description générale des modes de fonctionnement disponibles, se reporter au cha-
pitre « Description des modes de fonctionnement ».

3.4.4 Couplage fugitif
Mode Auto

L’objectif du mode couplage fugitif est de transférer la charge importée du réseau au générateur pour fonc-
tionnement avec alimentation uniquement à partir du générateur.

L’unité démarre le générateur automatiquement et ferme son disjoncteur par une commande de démarrage
numérique. Quand la commande d’arrêt est donnée, le disjoncteur du générateur se déclenche et le généra-
teur s’arrête après une période de refroidissement. Les commandes de démarrage et d’arrêt s’effectuent par
activation et désactivation d’une entrée numérique ou avec des commandes marche/arrêt temporisées. En
cas d’utilisation de commandes marche/arrêt temporisées, le mode auto doit aussi être utilisé.

3.5 Description des modes de fonctionnement

3.5.1 Mode manuel
L’unité peut fonctionner en mode manuel (MAN). Manuel signifie que l’unité ne lance aucune séquence auto-
matiquement, comme c’est le cas en mode auto. Elle n’amorce de séquence que si des signaux externes lui
sont transmis.

Un signal externe peut être transmis de trois manières:

1. Utilisation des touches de l’affichage STOP et MAN
2. Utilisation d’entrées numériques
3. Commande Modbus par le port de service ou par RS 485

En version standard, l’AGC est fourni avec un nombre limité d’entrées numériques. Consulter
la partie « Entrées numériques » de ce document et la fiche produit pour plus d’informations
sur leur disponibilité.

Les séquences suivantes peuvent être initiées en mode manuel:
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Comman-
de

Description Commentaire

Start La séquence de démarrage est amorcée et se poursuit jusqu’au démarra-
ge du générateur, ou jusqu’à ce que le nombre maximum de tentatives de
démarrage soit atteint.

Arrêt Le générateur est arrêté. Après extinction du signal moteur tournant, la
séquence d’arrêt est active pendant la période de temps d’arrêt prolongé
("extended stop time"). Le générateur est arrêté avec une période de re-
froidissement.

La période de re-
froidissement est
annulée si la tou-
che arrêt est ac-
tionnée deux
fois.

Close GB L’unité ferme le disjoncteur du générateur si le disjoncteur du réseau est
ouvert.

Open GB L’unité ouvre le disjoncteur du générateur instantanément.

Close MB L’unité ferme le disjoncteur du réseau si le disjoncteur du générateur est
ouvert.

Open MB L’unité ouvre le disjoncteur du réseau instantanément.

3.5.2 Mode semi-auto
Le mode semi-auto peut être activé soit en appuyant deux fois sur la touche AUT, soit avec l’utilitaire USW.
Semi-auto fonctionne comme le mode manuel pour les systèmes sans gestion de l’énergie.

Le mode semi-auto n’a de sens que dans un système de gestion de l’énergie où un AGC 14x
peut changer le mode des autres contrôleurs dans ce système.

3.5.3 Mode Test
La fonction mode Test est activée en appuyant sur la touche TEST de l’affichage, par Modbus USW, ou en
activant une entrée numérique.

Les paramétrages de la fonction de test s’effectuent dans le menu

7040 Test

● Set point :Point de consigne de la charge (uniquement pour les AGC 145 et 146)

● Timer : La temporisation démarre quand U/f est OK. Le moteur s’arrête à expiration de la temporisa-
tion.

● Return: Quand le test est terminé, l’unité revient au mode choisi (semi-auto ou auto).

● Type: Sélection d’un des deux types de test : simple ou complet.

Si la temporisation en 7042 est à 0, le test est infini. Le test est interrompu si le mode est chan-
gé en manuel, semi-auto, ou auto.

Le mode Test n’est pas possible avec une application îlotée.
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3.5.4 Test simple
l’AGC 100 exécute la séquence de test et fait tourner le moteur pendant le temps défini en 7042, sans aucu-
ne opération de disjoncteur. Cette séquence est démarrée par une entrée numérique ou en appuyant sur la
touche TEST de la face avant de l’unité. Le test se déroule jusqu’à expiration de la temporisation. A expira-
tion de la temporisation, la séquence d’arrêt avec refroidissement est exécutée.
Si la temporisation en 7042 est à 0, le test est infini. Le test est interrompu si le mode est changé en manuel,
semi-auto, ou auto.

3.5.5 Test complet
Le test complet démarre le générateur, ouvre le disjoncteur du réseau, et ferme le disjoncteur du générateur.
A expiration de la temporisation, ou quant le test est annulé par un changement de mode, le disjoncteur du
générateur est ouvert, le disjoncteur du réseau ouvert, et le générateur arrêté après refroidissement.

Pour effectuer le test complet, il faut que l’ACG 100 soit en mode AMF ou couplage fugitif.

En mode manuel, il est possible d’ouvrir et de fermer le disjoncteur du générateur et le disjonc-
teur du réseau.

3.5.6 Mode blocage
Le mode blocage peut être activé en appuyant deux fois sur la touche MAN, avec M-Logic ou par entrée nu-
mérique. Quand le mode blocage est sélectionné, l’unité est verrouillée pour certaines actions. Ceci signifie
qu’elle ne peut pas démarrer le générateur et qu’elle ne peut effectuer aucune opération de disjoncteur.
La raison d’être du mode blocage est de s’assurer que le générateur ne démarre pas, par exemple pendant
des travaux d’entretien.

Il est important de noter que l’entrée numérique configurée pour le mode blocage est un signal
constant. Par conséquent, quand elle est ON l’unité est bloquée, et quand elle est OFF, elle re-
tourne au mode précédant la sélection du mode blocage.

Le contrôleur en mode blocage :
● Ouvre le GB, ferme le moteur, affiche «BLOCK» à l’écran, et fait clignoter le LED MAN
● verrouille les touches GB ON, GB OFF, MB ON, MB OFF et START
Si le mode blocage est choisi à partir de l’affichage, il ne peut être désactivé qu’à partir de l’écran. Si le mode
blocage est choisi à partir de l’entrée numérique, il ne peut être désactivé qu’en passant l’entrée numérique à
OFF.

Avant de changer le mode de fonctionnement il est impératif de vérifier qu’il n’y a personne
près du générateur et que le générateur est prêt à fonctionner.

Les alarmes ne sont pas affectées par la sélection du mode blocage.

Le générateur peut être démarré à partir du panneau de contrôle du moteur, si celui-ci est in-
stallé. DEIF recommande d’éviter le démarrage du générateur de cette manière.

Le générateur s’arrêtera s’il est en fonctionnement et que le mode blocage est sélectionné.
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3.6 Schémas unifilaires

3.6.1 Illustrations d’applications
Dans ce qui suit, les différentes applications sont illustrées par des schémas unifilaires.

3.6.2 Automatisme perte de secteur

G

Controller

Load

3.6.3 Fonctionnement îloté

G

Controller

Load
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3.6.4 Couplage fugitif

G

Controller

Load

3.7 Schémas de principe

3.7.1 Schémas de principe
Dans les sections qui suivent, les fonctions les plus importantes sont illustrées à l’aide de schémas de princi-
pe. Les fonctions présentées sont :

● Changement de mode
● Séquence d’ouverture de MB
● Séquence d’ouverture de GB
● Séquence d’arrêt (STOP)
● Séquence de démarrage (START)
● Séquence de fermeture de MB
● Séquence de fermeture de GB
● Couplage fugitif
● Fonctionnement îloté
● Automatisme perte de secteur
● Séquence de test

Ces schémas de principe sont donnés à titre indicatif seulement. Ils sont simplifiés dans une
certaine mesure pour une meilleure illustration.
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3.7.2 Changement de mode

Start

Plant mode not

Island and AMF

Mains failure

Initiate AMF

sequence

End

No

No

Yes

Yes

Mode shift

enabled

No

Yes

Mains OK timer

timed out

Initiate mains

return sequence

MB close

sequence

Continue in 

selected mode

Yes
No

Pour permettre le changement de mode, une entrée numérique doit être configurée.
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3.7.3 Séquence d’ouverture de MB

Start

Load take

over
No

MB closed
No

Yes

Mains failure

Open MB

End

Yes

MB opened
Alarm ”MB 

open failure”

Yes

No
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3.7.4 Séquence d’ouverture de GB

Start

Is GB 

closed

NoStop conditions

OK

No

Yes

Open GB

End

Yes

GB opened Alarm 

Yes

No
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3.7.5 Séquence d’arrêt (STOP)

Start

GB open 

seq OK

Run coil

Deactivate

run coil

End

No

No

Yes

Stop conditions

OK

No

Yes

Genset

stopped
Alarm 

Yes

No

Yes

AUTO

mode

Yes

No

Cooldown

timer run out

Stop relay

Activate stop

relay

Yes

No
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3.7.6 Séquence de démarrage (START)

Start

Start prepare

timer

Stop relay timer 

timed out

Off relay 

ON

End

No

No

Yes

Start condition

OK

No

Yes

Max start

attempts

Ready to 

close GB

Yes

No

Yes

Start relay timer 

timeout

Yes

No

Start relay

ON

Start failure

alarm

Alarm 

F/U OK

Run feedback

detected

Genset started
No

Yes

No

No

Yes

Yes
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3.7.7 Séquence de fermeture de MB

Start

GB open

No
MB open

No

Yes

Yes

Mains

OK

End

Yes

Close MB

GB open

sequence

GB open 

failure 

Mains 

failure 

MB close 

failure 

Yes

No

No

No

Yes
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3.7.8 Séquence de fermeture de GB

Start

GB open

Yes

MB open

sequence

Volt/ freq

OK

Start seq OK

MB open No

Yes

Mains

OK

End

Yes

Close GB

MB open 

failure 

Mains 

failure 

GB close 

failure 

Yes

No

No

No

Yes

No

No

No

Yes

Yes
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3.7.9 Couplage fugitif

Genset 

operation

Start

Activate start

input

Start 

sequence

MB open

sequence

GB close

sequence

End

 Deactivate 

start input

GB open 

sequence

MB close

sequence

Stop 

sequence
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3.7.10 Fonctionnement îloté

Start

End

Operation

Start input 

deactivated

Start input 

active

Start 

sequence

GB close

sequence

GB open

sequence

Stop 

sequence
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3.7.11 Automatisme perte de secteur (AMF)

Start

#7065: start 

eng + open MB

End

Mains failure
No

Yes

MB close

sequence

Open MB

Start sequence

GB close 

sequence

Mains ok

Time out

Start sequence

Open MB

GB close 

sequence

No

Yes

No

Yes
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3.7.12 Séquence de test

Timer run out

Return to

running mode, 

menu 7043

End

Stop 

sequence

Open MB

sequence

Yes

Start

Select test 

mode

Simpel test

Start 

sequence

Test timer

Full test

Start 

sequence

Test timer
Close GB

sequence
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3.8 Séquences

3.8.1 Séquences
Cette section contient des informations sur les séquences du moteur, du disjoncteur du générateur, et du dis-
joncteur du réseau. Ces séquences sont démarrées automatiquement en mode auto.

En mode semi-auto ou manuel la séquence choisie est la seule séquence amorcée (par exemple en pressant
la touche START: Le moteur démarre, mais le disjoncteur n’est pas fermé).

Les séquences suivantes sont illustrées ci-dessous :
● Séquence de démarrage
● Séquence d’arrêt
● Séquences du disjoncteur
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3.8.2 Séquence de démarrage (START)
Les schémas suivants illustrent les séquences de démarrage du générateur avec préparation normale au dé-
marrage et préparation prolongée au démarrage.

Quelle que soit la fonction de préparation au démarrage choisie, la bobine de marche est activée 1 sec avant
le relais de démarrage (starter).

Noter que les trois schémas sont différents. Il convient de les étudier attentivement pour bien
les comprendre.

Start sequence:

Normal start prepare

tOFF tOFF

1 sec.

2nd start attempt1st start attempt 3rd start attempt

Crank (starter)

Start prepare

Stop coil

Run coil

Running feedback
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Start sequence:
Normal start prepare
Stop coil (not activated in start seq.).

tOFF tOFF

1 sec.

2nd start attempt1st start attempt 3rd start attempt

Crank (starter)

Start prepare

Stop coil

Run coil

Running feedback
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Start sequence:

Extended start prepare

tOFF tOFF

1 sec.

2nd start attempt1st start attempt 3rd start attempt

Crank (starter)

Start prepare

Stop coil

Run coil

Running feedback

La bobine de marche peut être activée pendant 1...600 sec avant que la séquence de démarra-
ge soit exécutée. Dans l’exemple ci-dessus, la temporisation est réglée à 1 sec. (menu 6150).

3.8.3 Conditions de la séquence de démarrage
La mise en oeuvre de la séquence de démarrage est soumise aux conditions suivantes:
● Pression d’huile (RMI 6,7 ou 8)
● Température de l’eau (RMI 6,7 ou 8)
● Niveau de carburant (RMI 6,7 ou 8)
Cela signifie que si par ex. la pression d’huile n’est pas suffisante, le relais du démarreur n’amorcera pas le
démarreur.

Le paramétrage est réalisé en 6185. Pour chacune des mesures RMI (pression d’huile, niveau de carburant
ou température de l’eau), la règle est que sa valeur doit être supérieure à la valeur prédéfinie en 6186 avant
que le démarrage soit amorcé.

Si la valeur en 6186 est réglée à 0.0, la séquence de démarrage commence immédiatement.
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Le diagramme ci-dessous montre un exemple où le signal RMI augmente lentement et où le démarrage com-
mence à la fin de la troisième tentative.

Start sequence

Cranking depends on RMI

Start prepare

(3 start attempts)

Stop relay

Running feedback

Crank relay

Run coil

RMI 

measurement OK

RMI value

Cranking starts

1 2 3

3.8.4 Retour d’information moteur tournant
Plusieurs types de retour d’information moteur tournant peuvent être utilisés pour déterminer si le moteur est
en marche. Se référer au menu 6170 pour le choix du type.

La détection de fonctionnement inclut une procédure de sécurité de routine. Le type sélectionné constitue le
retour d’information moteur tournant principal. A tout moment, tous les types de retour d’information moteur
tournant sont utilisés pour la détection du fonctionnement. Si pour une raison quelconque, le type principal ne
détecte pas le fonctionnement, le relais du démarreur reste activé pendant une seconde de plus. Si un retour
d’information moteur tournant est détecté sur la base d’un des types secondaires, le générateur démarre.
Ainsi, le générateur reste opérationnel même si un tachymètre est encrassé ou endommagé.

Dès lors que le générateur fonctionne, peu importe qu’il ait démarré sur la base d’un retour d’information prin-
cipal ou secondaire; la détection de fonctionnement s’opérera sur la base de tous les types disponibles.
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La séquence est illustrée par le diagramme ci-dessous.

Running feedback failure

Primary running

feedback

Start relay (crank)

Secondary running

feedback

Alarm

tAlarm

1sec

Interruption de la séquence de démarrage
La séquence de démarrage s’interrompt dans les situations suivantes :

Evénement Commentaire

Signal d'arrêt

Echec de démarrage

Retour d’info. arrêt démarreur Point de consigne pour la vitesse

Retour d'info moteur tournant Entrée numérique.

Retour d'info moteur tournant Point de consigne pour la vitesse

Retour d'info moteur tournant Borne W

Retour d'info moteur tournant Dès qu'une fréquence supérieure à celle définie en 6165 est détectée (32
Hz par défaut).
La détection de fonctionnement basée sur la mesure de fréquence peut
remplacer le retour d’info. moteur tournant basé sur l’entrée du tachymè-
tre, l’entrée numérique ou la communication moteur.

Retour d'info moteur tournant Point de consigne de la pression d’huile (menu 6175)

Retour d'info moteur tournant EIC (communication moteur).

Arrêt d’urgence

Alarme Alarmes de classes de défaut "shutdown" ou "trip and stop".

Touche Stop à l’écran Mode semi-auto ou manuel

Commande d’arrêt Modbus Mode semi-auto ou manuel

Entrée binaire d’arrêt Mode semi-auto ou manuel

Désactivation "auto start/stop" Mode auto dans les modes générateurs suivants:
mode îloté ou couplage fugitif.

Si l’entrée MPU doit servir à arrêter le démarreur, ce réglage doit être effectué dans le menu
6174.

Points de consigne associés à la séquence de démarrage
- Alarme échec montée en puissance (4530 Crank failure)
Quand le MPU est choisi comme retour d’information moteur tournant primaire, cette alarme se déclenche si
la vitesse de rotation pré-réglée n’est pas atteinte avant l’expiration de la temporisation.
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- Echec retour d’information moteur tournant (4540 Run feedb. fail)
Si le fonctionnement est détecté sur la base de la fréquence (choix secondaire), mais que le retour d’informa-
tion principal, par exemple une entrée numérique, n’a pas détecté d’activité, cette alarme se déclenche. La
temporisation à définir est le temps entre la détection moteur tournant secondaire et le déclenchement de
l’alarme.

- Echec Hz/V (4560 Hz/V failure)
Si la fréquence et la tension n’ont pas atteint les limites prédéfinies dans le menu 2110 après réception du
retour d’information moteur tournant, cette alarme se déclenche après expiration de la temporisation.

- Alarme échec de démarrage (4570 Start failure)
Cette alarme se déclenche si le générateur n’a pas démarré après un certain nombre de tentatives défini
dans le menu 6190.

- Préparation au démarrage (6180 Starter)
Préparation normale : La temporisation de préparation au démarrage peut être utilisée pour, par exemple, la
lubrification ou le pré-chauffage. Le relais de préparation au démarrage est activé quand la séquence de dé-
marrage est amorcée, et désactivé quant le relais de démarrage est activé. Si la temporisation est réglée sur
0.0 sec., la fonction de préparation au démarrage est désactivée.

Préparation prolongée : La préparation prolongée active le relais de préparation au démarrage quand la sé-
quence de démarrage est amorcée, et celui-ci restera activé après l’activation du relais de démarrage, jus-
qu’à expiration du délai choisi. Si le temps de préparation prolongée dépasse le temps prévu pour le démar-
rage (START ON time), le relais de préparation prolongée est désactivé quand le relais de démarrage est
désactivé. Si la temporisation est réglée sur 0.0 sec, la fonction de préparation prolongée au démarrage est
désactivée.

Start ON time: Le démarreur tourne pendant cet intervalle.

Start OFF time: Pause entre deux tentatives de démarrage.
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3.8.5 Séquence d’arrêt (STOP)
Les schémas ci-dessous illustrent la séquence d’arrêt.

tCOOL

tstop

Run coil
Stop sequence

Cooling down time

Run coil

Running feedback

Sequence initiated

tCOOL

tstop

Stop Sequence
Stop coil and Stop coil (not activated in start 

seq.)

Cooling down time

Stop coil

Running feedback

Sequence initiated

La séquence d’arrêt est initiée à la suite de toute commande d’arrêt. Elle inclut le temps de refroidissement
qu’il s’agisse d’un arrêt normal ou d’un arrêt contrôlé.

AGC 100 Designer's Reference Handbook
4189340872 FR

Descriptions des fonctions

DEIF A/S Page 38 of 156



Description Refroidisse-
ment

Stop Commentaire

Arrêt en mode auto X X

Alarme "Trip and stop" X X

Touche "Stop" de l’écran (X) X Semi-auto ou manuel. Le refroidissement est interrom-
pu si la touche stop est actionnée 2 fois.

Annulation "auto start/stop" X X Mode auto: mode îloté et couplage fugitif

Arrêt d’urgence X Arrêt immédiat du moteur et ouverture GB

La séquence d’arrêt ne peut être interrompue que pendant la période de refroidissement. L’interruption peut
avoir lieu dans les situations suivantes :

Evénement Commentaire

Panne de réseau Mode AMF (ou "mode shift" ON) et mode auto sélectionnés.

Touche START actionnée Mode semi-auto: le moteur tourne au ralenti

Entrée de démarrage binaire Mode auto: mode îloté et couplage fugitif

Touche GB CLOSE actionnée Mode semi-auto ou manuel.

Points de consigne associés à la séquence d’arrêt

- Echec de l’arrêt (4580 Stop failure)
Une alarme d’échec de l’arrêt apparaît s’il reste un retour d’information moteur tournant principal, ou de la
tension ou de la fréquence sur le générateur après expiration de la temporisation définie dans ce menu.

- Arrêt (6210 Stop)
Refroidissement :
Le temps de refroidissement.

Arrêt prolongé:
Le délai entre la fin d’un retour d’information moteur tournant et la possibilité d’une nouvelle séquence de dé-
marrage. La séquence d’arrêt prolongé est activée chaque fois que la touche d’arrêt est utilisée.

Cool down controlled by engine temperature :
Le refroidissement contrôlé par la température du moteur permet de s’assurer que le moteur est refroidi à
une température inférieure au point de consigne défini en 6214 "Cool down temperature" avant son arrêt. Ce-
ci est particulièrement intéressant si le moteur tourne depuis peu de temps et que l’eau de refroidissement
n’a pas atteint sa température normale, puisque le temps de refroidissement sera très court ou nul. Si le mo-
teur tourne depuis longtemps, il aura atteint la température normale de fonctionnement, et le temps de refroi-
dissement sera identique au temps nécessaire pour obtenir une température inférieure à celle définie dans le
point de consigne 6214.

Si, pour une raison quelconque, le moteur ne peut pas faire baisser la température en dessous de celle du
point de consigne en 6214 dans un délai défini par le paramètre 6211, le moteur sera arrêté par cette tempo-
risation. Une de ces raisons pourrait être une température ambiante élevée.

Si le temps de refroidissement est réglé à 0.0s, la séquence de refroidissement sera infinie.
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Si la température de refroidissement est réglée à 0 degré, la séquence de refroidissement sera
totalement contrôlée par la temporisation.

3.8.6 Séquences du disjoncteur
Les séquences du disjoncteur sont activées en fonction du mode sélectionné :

Mode Mode du générateur Contrôle du disjoncteur

Auto Tous Contrôlé par l'unité

Semi-auto Tous Touches, M-Logic, Modbus, Entrée numérique

Manual Tous Touches, M-Logic, Modbus, Entrée numérique

Block Tous Contrôlé par l'unité

Avant de fermer les disjoncteurs, la tension et la fréquence doivent être vérifiées. Les seuils sont choisis dans
le menu 2110 Sync. blackout.

Points de consigne associés au contrôle du disjoncteur réseau (MB)

7080 MB control
Changement de
mode :

Si celle-ci est activée, L’AGC effectue la séquence AMF en cas de panne de secteur
en mode couplage fugitif ou TEST

MB close delay: Le temps entre GB OFF et MB ON (fermeture disjoncteur du générateur et ouvertu-
re disjoncteur réseau)

Load time: Après ouverture du disjoncteur la séquence MB ON ne sera amorcée qu’après expi-
ration de cette temporisation. Se référer à la description du temps de réarmement
du disjoncteur (« Breaker spring load time »).

S’il n’y a pas de MB, les relais et entrées servant habituellement au contrôle du MB deviennent
configurables.

Le GB ne peut être fermé que si le disjoncteur du réseau (MB) est ouvert. Le MB ne peut être
fermé que si le disjoncteur du générateur (GB) est ouvert.

- AMF MB opening (7060 U mains failure)

Il est possible de choisir la fonction de fermeture du disjoncteur du réseau. Ceci est nécessaire si l’unité est
en mode AMF.

Les possibilités sont les suivantes :
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Choix Description

Démarrer le moteur et ou-
vrir le disjoncteur du ré-
seau

En cas de panne réseau, le disjoncteur du réseau s’ouvre et le moteur dé-
marre simultanément.

Démarrer le moteur En cas de panne réseau, le moteur démarre. Quand le générateur tourne et
que la fréquence et la tension sont correctes, le MB s’ouvre et le GB se fer-
me.

3.8.7 Temporisations AMF
Les chronogrammes décrivent la fonctionnalité en cas de panne réseau et de retour du réseau. Les tempori-
sations utilisées par la fonction AMF sont indiquées dans le tableau ci-dessous :

Temporisation Description Numéro de menu

tFD Temporisation panne de réseau 7070 f mains failure
7060 U mains failure

tFU Fréquence/tension OK 6220 Hz/V OK

tFOD Temporisation panne de réseau OK 7070 f mains failure
7060 U mains failure

tGBC Temporisation GB ON 6230 GB control

tMBC Temporisation MB ON 7080 MB control

Exemple 1:
7065 Mains fail control: Démarrer le moteur et ouvrir le MB

GB On

MB On

Mains failure

detected

Gen start seq

tFD

Gen stop seq

Mains OK

Mains OK

tFOD

tFU

tMBC

Gen running

Gen f/U OK
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Exemple 2 :
7065 Mains fail control: Démarrer le moteur

tGBC

GB On

MB On

Mains failure

detected

Gen start seq

tFD

Gen stop seq

Mains OK

Mains OK

tFOD

tFU

tMBC

Gen running

Gen f/U OK

Conditions pour les opérations de disjoncteur
Les séquences de disjoncteur réagissent en fonction des positions des disjoncteurs et des mesures de fré-
quence/tension.

Les conditions pour les séquences ON et OFF sont décrites dans le tableau ci-dessous:

Conditions pour les opérations de disjoncteur

Séquence Situation

GB ON, fermeture directe Retour d’information moteur tournant
Fréquence/tension du générateur OK
MB ouvert

MB ON, fermeture directe Fréquence/tension du réseau OK
GB ouvert

GB OFF, ouverture directe MB ouvert

MB OFF, ouverture directe Alarmes avec classes de défaut :
Alarmes «Shut down» ou «Trip MB»
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4. Ecran d’affichage et structure des menus
4.1 Mots de passe et accès aux paramètres

4.1.1 Mots de passe
L’unité comprend trois niveaux de mot de passe. Tous les niveaux peuvent être réglés dans l’utilitaire PC
USW.

Niveaux de mot de passe disponibles :

Niveau de mot de passe Réglage usine Accès

Customer (client) Service Master (maître)

Customer (client) 2000 X

Service (service) 2001 X X

Master (maître) 2002 X X X

Un paramètre ne peut pas être saisi avec un niveau de mot de passe trop bas. Mais les paramètres peuvent
être affichés sans saisie de mot de passe.

On peut choisir un niveau de mot de passe pour chaque paramètre. Pour ce faire, il faut utiliser l’USW. Saisir
le paramètre à configurer et sélectionner le niveau de mot de passe approprié.
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Le mot de passe peut aussi être changé dans la visualisation des paramètres, à la colonne "Level".

4.1.2 Accès aux paramètres
Pour accéder à la mise à jour des paramètres, le niveau de mot de passe doit être sélectionné :

Dans le cas contraire, il n’est pas possible de saisir les paramètres.

Le mot de passe client peut être modifié dans le menu 9111. Le mot de passe de service peut
être modifié dans le menu 9112. Le mot de passe maître peut être modifié dans le menu 9113.

Les mots de passe livrés d'origine doivent être changés si l'utilisateur du générateur n'a pas
l'autorisation de modifier les paramètres.

Il n’est pas possible de changer le mot de passe d’un niveau plus élevé que celui du mot de
passe saisi.

4.2 Référence au Manuel de l’utilisateur

Les informations sur l’affichage et la structure des menus se trouvent dans le «Manuel de l’uti-
lisateur», qui peut être téléchargé sur le site de DEIF.
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5. Communication moteur
5.1 Référence au manuel H5

5.1.1 Communication moteur
l’AGC 100 peut communiquer avec un contrôleur de moteur via CANbus (CAN A).

Les informations sur la communication moteur se trouvent dans le manuel «Options H5 et H7»,
qui peut être téléchargé sur le site de DEIF.
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6. Autres fonctions
6.1 Fonctions de démarrage

6.1.1 Fonctions de démarrage
L’unité démarre le générateur quand la commande de démarrage est donnée. La séquence de démarrage
est interrompue par l’arrêt du démarreur ou par le retour d’information moteur tournant.

Ces deux possibilités de désactiver le relais de démarrage permettent de retarder les alarmes d’état moteur
tournant.

S’il n’est pas possible, à basse vitesse, d’activer les alarmes d’état moteur tournant, la fonction d’arrêt du dé-
marreur doit être utilisée.

L’alarme de pression d’huile est un exemple d’alarme critique. Celle-ci est normalement configurée à la clas-
se de défaut "shutdown". Mais si le démarreur doit débrayer à 400 tours/minute (RPM), et que la pression
d’huile n’atteint pas un niveau supérieur au point de consigne d’arrêt immédiat avant 600 tours/minute, l’acti-
vation de cette alarme à 400 tours/minute entraînerait bien sûr l’arrêt immédiat du générateur. Dans ce cas,
le retour d’information moteur tournant doit être activé à une vitesse supérieure à 600 tours/minute.
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6.1.2 Retours d’information numériques
Si un relais externe moteur tournant est installé, les entrées numériques moteur tournant ou arrêt du démar-
reur peuvent être utilisées.

Retour d’information moteur tournant
Quand ce retour d’information numérique est activé, le relais de démarrage est désactivé et le démarreur dé-
brayé.
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t

RPM
RPMNOM

Run. feedback

RPM 

Firing speed

Ce schéma montre que le retour d’information numérique moteur tournant est activé quand le moteur atteint
sa vitesse d’allumage.

Arrêt démarreur
Quand l’entrée numérique d’arrêt du démarreur est activée, le relais de démarrage est désactivé et le démar-
reur débrayé.

t

RPM
RPMNOM

Remove starter

Run. feedback

RPM 

Firing speed     Running

Ce schéma montre que l’entrée d’arrêt du démarreur est activée quand le moteur a atteint sa vitesse d’allu-
mage. A la vitesse de fonctionnement, le retour numérique moteur tournant est activé.

L’entrée d’arrêt du démarreur doit être configurée à partir des entrées numériques disponibles.

Le retour d’information moteur tournant est détecté par entrée numérique (voir schéma ci-des-
sus), par mesure de fréquence (niveau de fréquence réglable en 6165), par tours/minutes me-
surés par capteur magnétique ou par EIC (communication moteur).

6.1.3 Retour d’information de tachymètre analogique
Quand un capteur magnétique (MPU) est utilisé, il est possible de régler le nombre de tours/minute nécessai-
re à la désactivation du relais de démarrage.

AGC 100 Designer's Reference Handbook
4189340872 FR

Autres fonctions

DEIF A/S Page 47 of 156



Retour d'info moteur tournant
Le schéma ci-dessous montre que le retour d’information moteur tournant est détecté à la vitesse d’allumage.
Le réglage usine est de 1000 tours/minute (6170 Running detect.).

t

RPM
RPMNOM

Run. feedback, 

menu 6173

RPM

Firing speed

Noter que le réglage usine de 1000 tours/minute est à une vitesse plus élevée que celle de la
plupart des démarreurs. Il faut abaisser cette valeur pour éviter d’endommager le démarreur.

Entrée d’arrêt du démarreur
Le schéma ci-dessous montre que le point de consigne d’arrêt du démarreur est détecté à la vitesse d’allu-
mage. Le réglage usine est de 400 tours/minute (6170 Running detect.).

t

RPM
RPMNOM

Remove starter,

menu 6174 

RPM

Firing speed     Running

Run. feedback, 

menu 6173

Le nombre de dents sur le volant du démarreur doit être défini dans le menu 6170 quand l’en-
trée MPU est utilisée.

6.1.4 Pression d’huile
Les entrées multiples aux bornes 6,7, 8 peuvent être utilisées pour la détection du retour d’information mo-
teur tournant. La borne en question doit être configurée comme une entrée RMI pour mesure de pression
d’huile.

Quand la pression d’huile atteint la valeur définie (6175 Pressure level), le retour d’information moteur tour-
nant est détecté et la séquence de démarrage arrêtée.
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Retour d’information moteur tournant

t

RPM
RPMNOM

Run detection

Oil pressure

menu 6175

RPM / Oil pressure

Firing speed

Entrée d’arrêt du démarreur
Le schéma ci-dessous montre que le point de consigne d’arrêt du démarreur est détecté à la vitesse d’allu-
mage. Le réglage usine est de 400 tours/minute (6170 Running detect.).

t

RPM
RPMNOM

Remove starter,

menu 6174 

RPM / Oil pressure

Firing speed     Running

Run detection

Oil pressure

menu 6175

La fonction d’arrêt du démarreur peut utiliser un MPU ou une entrée numérique.

6.1.5 Double démarreur
Dans certaines installations de secours, le moteur d'entraînement est équipé d'un démarreur supplémentaire.
En fonction de la configuration, la fonction "Double starter" (double démarreur) peut alterner entre deux dé-
marreurs ou faire plusieurs tentatives de démarrage avec le démarreur standard avant de passer au deuxiè-
me démarreur.

La fonction "Double starter" est définie dans les paramètres 6191-6192, et un relais pour l'utilisation du deu-
xième démarreur est sélectionné dans la configuration des entrées/sorties.
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Ne pas oublier d'enregistrer les paramètres quand vous changez la configuration des E/S.

Paramètre Libellé Commentaire

6191 Standard attempts Nombre total de tentatives de démarrage avant qu'une alarme "start fai-
lure" (échec démarrage) soit activée.

6192 Double attempts Nombre de tentatives de démarrage avant la redirection du signal de dé-
marrage.

La fonction "Double starter" est activée en choisissant une valeur supérieure à zéro en 6192. Cette valeur
détermine le nombre de tentatives de chaque démarreur avant de passer au suivant. Le démarreur standard
a la priorité. Quand le nombre maximum de tentatives, défini en 6191, est atteint, les tentatives de démarrage
s'arrêtent et l'alarme "Start failure" apparaît.

- Une valeur de 1 en 6192 génère une fonction de toggle avec 1 tentative par démarreur avant d'alterner.
- Une valeur de 2 en 6192 génère une fonction de toggle avec 2 tentatives par démarreur avant d'alterner.
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Exemples :

6191 Std
attempts

6192 Dbl
attempts

1ère tentati-
ve

2ème tenta-
tive

3ème tenta-
tive

4ème tenta-
tive

5ème tenta-
tive

3 1 Standard Double Standard Alarme -

5 1 Standard Double Standard Double Standard

5 2 Standard Standard Double Double Standard

4 5 Standard Standard Standard Standard Alarme

6.2 Détection de tension déséquilibrée du réseau

6.2.1 Détection de tension déséquilibrée du réseau
La formule pour la tension déséquilibrée du réseau est la suivante : ([tension ligne à ligne la plus extrême] -
[tension moyenne])*100/[tension moyenne] (valeur nominale en %)

6.3 Erreur de séquence de phase

6.3.1 Description de l’erreur de séquence de phase
Avant de fermer un disjoncteur, l’unité vérifie que la séquence de phase est correcte, suivant la direction de
phase choisie en 2154: "phase rotation". Si celle-ci est incorrecte (inversée), une alarme est déclenchée, et le
disjoncteur concerné n’est pas fermé.

6.4 Types de disjoncteur et retours d’information

6.4.1 Types de disjoncteur
Il y a trois choix possibles pour le réglage du type de disjoncteur, qu’il s’agisse du disjoncteur du réseau ou
du disjoncteur du générateur. Le type de disjoncteur est défini dans le paramétrage de l’application.

NE continu et ND Continu
Ce type de signal est le plus souvent utilisé avec un contacteur. Avec ce type de signal, l’AGC utilise seule-
ment les relais de fermeture du disjoncteur (ex. GB On). Le relais se ferme pour fermer le contacteur et s’ou-
vre pour ouvrir le contacteur. NE continu est un signal normalement excité, et ND continu est un signal nor-
malement désexcité.

Impulsion
Ce type de signal est le plus souvent utilisé avec un disjoncteur. Avec ce réglage, l’AGC utilise la commande
de fermeture (ex. GB On) et le relais de commande d’ouverture (ex. GB Off). Le relais de fermeture du dis-
joncteur se ferme brièvement pour fermer le disjoncteur. Le relais d’ouverture du disjoncteur se ferme briève-
ment pour l’ouverture du disjoncteur.

External/ATS no control (uniquement AGC 145/146 pour le disjoncteur réseau)
Ce type de signal est utilisé pour indiquer la position du disjoncteur, mais le disjoncteur n’est pas contrôlé par
l’AGC.

Compact
Ce type de signal est le plus souvent utilisé avec un disjoncteur compact, un disjoncteur motorisé sous con-
trôle direct. Avec ce réglage, l’AGC utilise la commande de fermeture (ex. GB On) et le relais de commande
d’ouverture (ex. GB Off). Le relais de fermeture du disjoncteur se ferme brièvement pour la fermeture du dis-
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joncteur compact. Le relais d’arrêt du disjoncteur se ferme pour l’ouverture du disjoncteur compact et reste
fermé suffisamment longtemps pour que le moteur du disjoncteur recharge ce dernier. Si le disjoncteur com-
pact est déclenché en externe, il est rechargé automatiquement avant la fermeture suivante.

Si le disjoncteur compact est sélectionné, la durée du signal d’ouverture du disjoncteur peut
être paramétrée, dans le menu 2160/2200 (GB open fail and MB open fail).

6.4.2 Retour d'information disjoncteur
La nécessité des retours d’information disjoncteur dépend du type de disjoncteur sélectionné dans la configu-
ration de l’application dans l’utilitaire USW.

NE continu et ND Continu
Ce type de disjoncteur ne nécessite pas de retour d’information.

Impulsion
Pour ce type de signal, il est nécessaire de configurer un retour d’information pour chaque disjoncteur.

External/ATS no control (uniquement AGC 145/146 pour le disjoncteur réseau)
Avec ce type de signal de disjoncteur, il est nécessaire que les entrées ON et OFF du disjoncteur soient con-
figurées

Compact
Pour ce type de signal, il est nécessaire de configurer un retour d’information pour chaque disjoncteur.

6.5 Temps de réarmement du disjoncteur
Pour éviter les échecs de fermeture de disjoncteur quand la commande "breaker ON" est donnée avant que
le disjoncteur ne soit réarmé, le temps de réarmement du disjoncteur peut être réglé pour le GB/TB et le MB.

Exemple de situation présentant un risque d’échec de fermeture :

1. Le générateur est en mode auto, l’entrée "auto start/stop" est activée, le générateur est en marche, et le
GB (disjoncteur du générateur) est fermé.

2. L’entrée "auto start/stop" est désactivée, la séquence d'arrêt est exécutée et le GB est ouvert.
3. Si l'entrée "auto start/stop" est réactivée avant que la séquence d'arrêt ne soit terminée, il y a échec de

fermeture du GB, car il n'y a pas eu suffisamment de temps pour son réarmement.

Il y a deux solutions possibles suivant le type de disjoncteur:

1. Contrôlé par temporisation
Un point de consigne pour le temps de réarmement du disjoncteur peut être fixé pour les disjoncteurs ne dis-
posant pas d'un retour d'information indiquant que le disjoncteur est réarmé. Une fois le disjoncteur ouvert, il
ne pourra pas être refermé avant l'expiration du délai défini. Ce point de consigne peut être réglé dans le
menu 6230, 7080 et 8190.

Sur les unités réseau (AGC 145/146), le retour d’information réarmement du disjoncteur de cou-
plage (TB) peut remplacer le retour d’information réarmement du GB.

2. Entrée numérique
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Une entrée paramétrable est utilisée pour les retours d'informations du disjoncteur : Une pour le réarmement
du GB/TB et une pour celui du MB. Après ouverture du disjoncteur, il ne pourra pas être refermé avant que
les entrées paramétrées soient activées. Les entrées sont paramétrées dans l’utilitaire ML-2. Quand il y a
temporisation, le temps restant est affiché.

Si les deux solutions sont utilisées simultanément, les deux conditions doivent être remplies avant que la fer-
meture du disjoncteur ne soit possible.

Indicateur LED pour le disjoncteur
Pour avertir l'utilisateur que la séquence de fermeture du disjoncteur a commencé mais que l'autorisation de
fermer est en attente, l'indicateur LED pour le disjoncteur passe au jaune clignotant.

L’AGC peut aussi prendre en compte le temps de réarmement du disjoncteur après ouverture. Ceci peut être
réglé par des temporisations sur l’AGC ou par des retours d'information numériques provenant du disjoncteur,
en fonction du type de disjoncteur.

6.5.1 Principe
Le diagramme illustre un exemple avec un seul AGC îloté contrôlé par l'entrée "AUTO start/stop".

La séquence est la suivante : Quand l'entrée "AUTO start/stop" est désactivée, le GB est ouvert. L’entrée "au-
to start/stop" est immédiatement réactivée après ouverture du GB, par exemple par opération manuelle sur
l'armoire. Cependant, l’AGC n'envoie pas le signal de fermeture immédiatement parce qu'il attend l'expiration
de la temporisation de réarmement du disjoncteur (ou l'activation du signal numérique - ce qui n’est pas mon-
tré dans cet exemple). Ensuite, l’AGC émet le signal de fermeture.

Spring load time

GB closed

GB open

Auto Start/stop ON

Auto Start/stop OFF

t [sec]

6.6 Inhibition d'alarme
De manière à pouvoir choisir le moment où les alarmes seront activées, une fonction d’inhibition paramétra-
ble est disponible pour chaque alarme. Cette fonction permet de désactiver une alarme quand des évène-
ments, choisis dans la liste ci-dessous, sont actifs. Cette fonctionnalité n'est disponible que dans l'utilitaire PC
(USW). Pour chaque alarme, une fenêtre déroulante permet de choisir quels signaux peuvent la neutraliser.
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Choix pour l’inhibition d’alarme:

Fonction Description

Inhibit 1 Sorties M-logic : Conditions programmées en M-logic

Inhibit 2

Inhibit 3

GB ON (TB ON) Le disjoncteur du générateur est fermé

GB OFF (TB ON) Le disjoncteur du générateur est ouvert

Run status Générateur tournant et tempo. dans menu 6160 expirée

Not run status Générateur arrêté ou tempo. menu 6160 non expirée

Generator voltage > 30% Tension du générateur > 30% tension nominale

Generator voltage < 30% Tension du générateur < 30% tension nominale

MB ON Le disjoncteur réseau est fermé

MB OFF Le disjoncteur réseau est ouvert
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La temporisation en 6160 est ignorée en cas de retour d’information moteur tournant par en-
trée binaire.

L’inhibition d’alarme est activée tant qu’une des fonctions sélectionnées est active.

Exemple:

Dans cet exemple, les inhibitions choisies sont « not run status » et « GB on ». Ici, l’alarme n’est active que
quand le générateur tourne et est de nouveau désactivée quand le GB est fermé.

6.6.1 Run status (6160)
Les alarmes peuvent être paramétrées pour s’activer uniquement quand le retour d’information moteur tour-
nant est actif et à l’expiration de la temporisation choisie.

Le schéma ci-dessous montre un exemple de temporisation après activation du retour d’information moteur
tournant. A l’expiration de cette temporisation, les alarmes avec Run status sont activées.
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t

tRUN

Run. feedback

Alarms active

La temporisation est ignorée en cas de retour d’information moteur tournant par entrée binaire.

6.7 Verrouillage de l’accès
Le but du verrouillage de l’accès est d’empêcher l’opérateur de configurer l’unité et de changer son mode de
fonctionnement. Quand le verrouillage est activé, «Access lock» s’affiche quand les touches affectées par le
verrouillage sont actionnées; voir tableau ci-dessous.

L’entrée à utiliser pour la fonction verrouillage est définie dans l’utilitaire USW.

Le verrouillage est habituellement activé grâce à un interrupteur à clé installé au dos de la porte de l’armoire.
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Touche de l’affi-
chage

Icône touche Etat de la touche Commentaire

START Non activée

STOP Non activée

GB ON Non activée

GB OFF Non activée

MB ON Non activée

MB OFF Non activée

TEST Non activée

AUTO Non activée

MANUAL Non activée

LED TEST Activée

HORN Activée

UP Activée

SELECT Activée Si le verrouillage de l’accès est activé quand le
système de menus de visualisation est affiché,
le menu de configuration n’est pas accessible.
Si le verrouillage de l’accès est activé quand le
système de menus de configuration est affiché,
la touche est activée.

DOWN Activée

ESC Activée

AGC 100 Designer's Reference Handbook
4189340872 FR

Autres fonctions

DEIF A/S Page 57 of 156



Après trois minutes l’affichage revient au système de menus de visualisation. Le système de
menus de configuration n’est à nouveau accessible que si le verrouillage de l’accès est désac-
tivé.

Les fonctions des entrées numériques suivantes sont affectées par le verrouillage de l’accès.

Entrée numérique Etat

Remote Start Non activée

Remote Sop Non activée

Remote GB ON Non activée

Remote GB OFF Non activée

Remote MB ON Non activée

Remote MB OFF Non activée

Test mode Non activée

Auto mode Non activée

Manual mode Non activée

Block Non activée

Les touches AOP ne sont pas verrouillées quand le verrouillage de l’accès est activé.

6.8 Contrôle numérique du disjoncteur du réseau
L’unité exécute normalement la séquence automatisme perte de secteur (AMF) en fonction du paramétrage
effectué dans le système de configuration. En dehors de ce paramétrage, il est possible de configurer une
entrée numérique pour contrôler la séquence de retour du réseau. Cette entrée est appelée “Mains OK”. Le
but de cette fonction est de permettre à un dispositif externe ou à un opérateur de contrôler la séquence de
retour du réseau. Le dispositif externe peut être un PLC, par exemple.

Le schéma de principe ci-dessous montre que si cette entrée est configurée, elle doit être activée (par impul-
sion) pour initier la séquence de retour du réseau. La charge sera toujours alimentée par le générateur si cet-
te entrée n’est pas activée.
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La temporisation “Mains OK” n’est pas du tout utilisée lorsque l’entrée “Mains OK” est configurée.

Mains OK

Mains OK

delay

MB input

configured

Expired

MB control

input

ON

MB and GB

operation

Sequence

YesNo

No No

Yes Yes

6.9 Temporisateurs de commande
L’objectif des temporisateurs de commande est de permettre par exemple de démarrer et d’arrêter le généra-
teur automatiquement à des heures prédéterminées tous les jours ou certains jours de la semaine. Si le mo-
de Auto est activé, cette fonction est disponible en mode fonctionnement îloté et couplage fugitif. Jusqu’à 4
temporisateurs de commande peuvent être utilisés pour le démarrage et l’arrêt par exemple. Les temporisa-
teurs de commande sont disponibles sous M-Logic et peuvent servir à d’autres tâches que le démarrage et
l’arrêt automatiques du générateur. Les paramètres peuvent être définis par l’utilitaire USW ou par l’affichage.
Chaque commande peut être réglée pour les périodes suivantes :

● Un jour donné (MO, TU, WE, TH, FR, SA, SU)
● MO, TU, WE, TH
● MO, TU, WE, TH, FR
● MO, TU, WE, TH, FR, SA, SU
● SA, SU

Pour démarrer en mode AUTO, la commande “Auto start/stop” est programmée en M-logic ou
par paramétrage des entrées.

Les commandes avec temporisation sont des avertissements affichés quand la temporisation
est en cours.
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6.10 Sorties état moteur tournant
6160 Run status peut être réglé pour émettre un signal pour sortie numérique quand le générateur est en
marche.

Choisir le numéro de sortie relais pour "Output A" et "Output B" et activer la fonction. Mettre la fonction relais
à "limit" dans le menu E/S. Le relais est activé, mais il n’y a pas d’alarme.

Si la fonction relais n’est pas passée à « limit », une alarme s’affiche chaque fois que le généra-
teur est en fonctionnement.

AGC 100 Designer's Reference Handbook
4189340872 FR

Autres fonctions

DEIF A/S Page 60 of 156



6.11 Fonctionnement au ralenti

6.11.1 Fonctionnement au ralenti
Cette fonction a pour objectif de modifier les séquences de démarrage et d’arrêt pour permettre au généra-
teur de fonctionner à basse température.

Cette fonction peut être utilisée avec ou sans temporisation. Deux temporisateurs sont disponibles. Le pre-
mier est utilisé pour la séquence de démarrage, le second pour la séquence d’arrêt.

Le but principal de cette fonction est d’éviter l’arrêt du générateur. Les temporisateurs apportent une certaine
souplesse d’utilisation.

Le régulateur de vitesse doit être préparé au fonctionnement au ralenti.

Cette fonction est utilisée essentiellement dans les installations où le générateur est exposé à des températu-
res basses qui peuvent causer des problèmes de démarrage ou l’endommager.

6.11.2 Description
La fonction est activée et configurée dans 6290 Idle running. Il est à noter que c’est le régulateur de vitesse
qui doit gérer le ralenti en fonction d’un signal numérique envoyé par l’unité (voir le schéma de principe ci-
dessous).

Lorsque cette fonction est activée, deux entrées numériques sont utilisées pour la contrôler. Ces entrées sont
configurées dans l’utilitaire USW :

N° Entrée Description

1 Low speed (Basse
vitesse)

Cette entrée sert à passer du ralenti à la vitesse nominale et inversement. Elle
n’empêche pas l’arrêt du générateur - elle permet seulement de choisir entre
ralenti et vitesse nominale.

2 Temperature control
(Contrôle de la tem-
pérature)

Quand cette entrée est activée, le générateur démarre. Celui-ci ne peut s’arrê-
ter tant que l’entrée est activée. Pour utiliser ce contrôle il faut activer le ralenti
en 6295.

Si le fonctionnement au ralenti est sélectionné au moyen d’un temporisateur, l’entrée basse vi-
tesse est neutralisée.

Les turbocompresseurs qui ne sont pas préparés pour fonctionner à basse vitesse peuvent
être endommagés si le générateur tourne au ralenti trop longtemps.

AGC 100 Designer's Reference Handbook
4189340872 FR

Autres fonctions

DEIF A/S Page 61 of 156



Low speed

input

DEIF controller

Temperature 

control input

relay
Idle run input

GOVERNOR

Actuator

Start/stop

gen-set

High/low

speed

selection

6.11.3 Exemples
Ralenti lors du démarrage et de l’arrêt
Dans cet exemple, les deux temporisateurs (démarrage/arrêt) sont activés.

Les séquences de démarrage et d’arrêt sont modifiées afin de permettre au générateur de rester au ralenti
avant d’accélérer. La vitesse diminue aussi jusqu’au ralenti pendant un temps prédéterminé, avant l’arrêt.

Start Stop

RPM

300

1500

t

tSTART tSTOP

Ralenti, pas d’arrêt
Dans cet exemple les deux temporisateurs sont désactivés.

Si l’on veut éviter l’arrêt du générateur, l’entrée numérique "temp control" doit être laissée sur ON en perma-
nence. Dans ce cas, la courbe caractéristique est comme suit :
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Start Stop

RPM

300

1500

t

L’alarme pression d’huile (RMI oil) sera activée pendant le fonctionnement au ralenti si elle est
réglée sur “ON”.

6.11.4 Inhibition
Les alarmes qui sont désactivées par la fonction d’inhibition sont inhibées de la façon habituelle, exceptées
les alarmes de pression d’huile; les RMI oil 6,7 et 8 sont activées même pendant le fonctionnement au ralenti.

6.11.5 Signal de fonctionnement
Le retour d’information moteur tournant doit être activé lorsque le générateur tourne au ralenti.

6.11.6 Schémas de principe du fonctionnement au ralenti
Les schémas de principe illustrent le démarrage et l’arrêt du générateur lors de l’utilisation des entrées "temp
control" et "low speed".
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6.11.7 Démarrage

Start

Temp control ON

End

No
Auto 

start/stop

ON

No

Yes

Idle timer on

Yes Lowspeed ON

No starting

Start the 

Genset

Start the 

Genset

Timer expired

Genset running 

at f NomGenset running 

at idle speed

No

Yes

No

Yes

Yes

No
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6.11.8 Arrêt

Start

Temp control 

OFF

End

No
Auto 

start/stop

OFF

No

Yes

Idle timer on

YesLowspeed ON

Genset stop

sequence

Idle timer 

expired

Genset running 

at idle speed

No

Yes

No

Yes

Yes

Genset running 

at idle speed

Genset stop

sequence

No

6.12 Réchauffement du moteur
Cette fonction sert à contrôler la température du moteur. Un capteur mesurant la température de l’eau de re-
froidissement est utilisé pour activer un système externe de réchauffement qui maintient le moteur à une tem-
pérature minimum.

Les points de consignes définis dans le menu 6320 sont :

Set point : Ce point de consigne +/- l’hystérésis représente le point de consigne pour le démarrage et l’ar-
rêt du réchauffeur.

Output A: Sortie relais pour le réchauffeur.

Input type: Entrée multiple à utiliser pour la mesure de température.
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Hysteresis: Détermine l’amplitude de l’écart du point de consigne nécessaire pour activer/désactiver le ré-
chauffeur.

Enable: Active la fonction de réchauffement.

Diagramme de principe :

43°C

37°C

Engine heater

relay 

Start attempt

DG running

La fonction réchauffement du moteur n’est active que lorsque le moteur est arrêté.

6.12.1 Alarme du réchauffeur
Si la température continue à diminuer après dépassement du point de consigne de démarrage, une alarme
se déclenche si elle a été paramétrée dans le menu 6330.

6.13 Test de batterie

6.13.1 Test de batterie
Cette fonction offre la possibilité de tester l’état de la batterie. Le test de batterie peut être activé par une en-
trée numérique et réalisé en mode semi-auto et auto.

Si une panne de secteur intervient lors de la séquence de test de batterie, le test s’interrompt automatique-
ment et la séquence d’automatisme perte de secteur est amorcée.

Pendant le test, la tension de la batterie diminue et une alarme se déclenche si elle atteint le point de consi-
gne.
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tBAT TEST tBAT TEST

Cancel test

UBATTERY

t

Alarm

Test 2Test 1

Le schéma montre que le test #1 est effectué sans baisse considérable de tension à la batterie, tandis
qu'avec le test #2 le point de consigne de l'alarme est atteint.

Comme il n’y a pas de raison d’user davantage la batterie, le test s’arrête lorsque l’alarme du test de batterie
se déclenche.

Ce test sera réalisé régulièrement, par exemple une fois par semaine. Le moteur doit être à l’arrêt lorsque le
test commence, sinon les commandes de test sont ignorées.

Le comportement du relais d’arrêt dépend du type de bobinage :

Bobine d’arrêt : Le relais d’arrêt est activé pendant le test.
Bobine de marche : Le relais d’arrêt reste désactivé pendant le test.

Le schéma ci-dessous montre que lorsque le test est lancé, le relais de démarrage est activé, entraînant le
fonctionnement du moteur.

Start relay

Run coil

Stop coil

or

Start test
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6.13.2 Configuration de l’entrée
Pour bénéficier de cette fonction, il faut paramétrer une entrée numérique qui permettra son activation. Ce
paramétrage est effectué à l’aide de la boîte de dialogue ci-dessous :

Si le mode AUTO est sélectionné, la séquence perte de secteur sera amorcée en cas de panne
de courant pendant le test de batterie.

6.13.3 Configuration Auto
Si le test de batterie automatique est choisi, cette fonction doit être activée dans le menu 6420. Le test est
alors réalisé à intervalles réguliers, par exemple une fois par semaine. Une fois terminés les tests de batterie
sont consignés dans un journal spécifique.

Le réglage d’usine du menu 6424 est de 52 semaines, ce qui revient à dire que le test de batte-
rie automatique est exécuté une fois par an.

6.14 Ventilation
Cette fonction sert à contrôler le refroidissement du moteur. Elle utilise une entrée multiple pour mesurer la
température de l’eau de refroidissement et déclenche le cas échéant un système de ventilation externe qui
maintient le moteur en-dessous d’une température maximum. Cette fonctionnalité est illustrée par le diagram-
me ci-dessous.

Points de consigne disponibles (6460 Max ventilation):

Set point : Seuil d’activation du relais choisi dans OA.

Output A (OA) : Relais activé lorsque le point de consigne est dépassé.

Hysteresis: Le nombre de degrés en dessous de la température définie dans le point de consigne
pour désactiver le relais choisi dans OA.

Enable: Active/désactive la fonction de ventilation.

Le type d’entrée à utiliser pour la mesure de la température est choisi dans le menu 6323 Engi-
ne heater.
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95°C

85°C

Relay

6.14.1 Alarme de ventilation maximum
L’activation de deux alarmes peut être paramétrée dans les menus 6470 et 6480 si la température continue à
monter après que le point de consigne de démarrage a été atteint.

6.15 Alarme "Not in Auto"
Cette fonction peut être utilisée à titre d’information ou pour déclencher une alarme si le système n’est pas en
mode Auto. Cette fonction est configurée dans le menu 6540.

6.16 Gestion de la pompe à carburant
La gestion de la pompe à carburant permet de démarrer et d’arrêter la pompe d’alimentation en carburant
afin de maintenir le carburant dans le réservoir à des niveaux prédéfinis. Les seuils de démarrage et d’arrêt
sont détectés à partir d’une des trois entrées multiples.

Points de consigne disponibles dans le menu 6550 :
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Para-
mètre

Nom Fonction

6551 Fuel pump log. start Niveau de démarrage de la pompe de transfert de carburant en pourcen-
tage.

6552 Fuel pump log. stop Niveau d’arrêt en pourcentage.

6553 Vérification du rem-
plissage du carbu-
rant

Temporisation avant activation de l’alarme de vérification de remplissage
du carburant.

6554 Output A Relais utilisé pour le contrôle de la pompe à carburant. Le relais choisi
est activé en dessous du seuil de démarrage et désactivé au-dessus du
seuil d’arrêt.

6555 Type L’entrée multiple ou entrée analogique externe utilisée comme capteur
de niveau de carburant.
Choisir "multi-input" si 4 à 20 mA est utilisé.
Choisir "auto detection" si un RMI est utilisé.

6556 Classe de défaut Classe de défaut de l’alarme "Fuel fill alarm".

6557 Erreur vérification
remplissage carbu-
rant

Ce paramètre définit la pente pour l'alarme de vérification de remplissage
de carburant.

Le relais de la pompe à carburant peut être activé par M-Logic.

Le relais de sortie doit être configuré comme un relais de seuil, sinon une alarme apparaît cha-
que fois que la sortie est activée.

Le schéma suivant montre que la pompe à carburant s’enclenche quand le niveau atteint 20% et s’arrête
lorsqu’il atteint 80%.

Fuel pump start level

Fuel level

80%

20%

Time

Fuel service tank level

Fuel pump stop level
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6.16.1 Vérification du remplissage du carburant
La gestion de la pompe à carburant inclut une fonction de vérification du remplissage du carburant (Fuel fill
check).

Quand la pompe à carburant fonctionne, le niveau de carburant doit augmenter d'au moins le pourcentage
défini en 6557 fuel fill slope dans le délai de temporisation fuel fill check défini en 6553. Dans le cas con-
traire, le relais de la pompe à carburant est désactivé et l’alarme Fuel fill alarm se déclenche. Cette alarme
( fuel fill alarm ) peut être activée / désactivée en 6553.

tFill check

∆ level, 2%

∆ level, 2%

Le niveau d'augmentation de 2% ci-dessus n'est qu'un exemple et celui-ci peut être changé en
6557 (fuel fill slope).

6.17 Classe de défaut

6.17.1 Classe de défaut
Toutes les alarmes activées doivent appartenir une classe de défaut. Les classes de défaut définissent les
catégories d’alarme et les actions qui en découlent.

Sept classes de défaut distinctes peuvent être utilisées. Les tableaux ci-dessous illustrent l’action de chaque
classe de défaut quand le moteur est en fonctionnement ou arrêté.
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6.17.2 Moteur tournant

Classe de défaut Action Relais
avertis-
seur alar-
me

Affichage
des alar-
mes

Ouvertu-
re GB

Ouvertu-
re MB

Refroidis-
sement
générateur

Arrêt
généra-
teur

1 Block X X

2 Warning X X

3 Trip GB X X X

4 Trip + stop X X X X X

5 Shutdown X X X X

6 Trip MB X X X

7 Trip MB/GB X X (X) X

Ce tableau indique les actions correspondant aux classes de défaut. Par exemple, une alarme définie en
classe "shutdown" (arrêt immédiat) entraîne les actions suivantes:

● Le relais de l’avertisseur sonore de l’alarme est activé
● L’alarme est affichée sur l’écran d’information correspondant
● Le disjoncteur du générateur (GB) s’ouvre instantanément
● Le générateur est arrêté instantanément
● Le générateur ne peut pas être démarré de l’unité (voir tableau suivant)

La classe de défaut "Trip MB/GB" déclenche le disjoncteur du générateur uniquement s’il n’y a
pas de disjoncteur réseau présent.

6.17.3 Moteur arrêté

Classe de défaut Action Blocage démarrage
moteur

Blocage séquence
MB

Blocage séquence GB

1 Block X

2 Warning

3 Trip GB X X

4 Trip + stop X X

5 Shutdown X X

6 Trip MB X

7 Trip MB/GB (X) X (X)

Outre les actions définies par les classes de défaut, il est possible d’activer une ou deux sor-
ties relais si des relais supplémentaires sont disponibles.

La classe de défaut "Trip MB/GB" empêche le démarrage du moteur et la séquence GB unique-
ment s’il n’y a pas de disjoncteur réseau présent.
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6.17.4 Configuration de la classe de défaut
La classe de défaut est choisie pour chaque fonction d’alarme via l’affichage ou le logiciel USW.

Pour changer la classe de défaut via le logiciel PC, il faut sélectionner la fonction d’alarme à configurer. Choi-
sir la classe de défaut souhaitée dans la liste déroulante correspondante.

6.18 Compteurs de maintenance
L’unité peut gérer les intervalles de maintenance. 2 compteurs de maintenance sont disponibles pour couvrir
différents intervalles. Les compteurs de maintenance sont définis dans les menus 6110 et 6120.

La fonction est basée sur les heures de fonctionnement. Quand l’intervalle défini est écoulé, l’unité affiche
une alarme. Les heures de fonctionnement sont comptées quand le retour d’information moteur tournant est
activé.

Les points de consigne figurent dans les menus 6110 et 6120.

Enable: Active/Désactive la fonction d’alarme.

Running
hours:

Le nombre d’heures de fonctionnement avant activation de l’alarme. L’alarme du comp-
teur de maintenance est activée dès que le nombre d’heures de fonctionnement est at-
teint.

Day: Le nombre de jours avant activation de l’alarme – si ce nombre est atteint avant le nom-
bre d’heures de fonctionnement, l’alarme est déclenchée. L’alarme du compteur de
maintenance est activée à 8:00 le jour d’expiration de l’alarme.

Fail class: La classe de défaut de l’alarme.
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Output A: Relais à activer quand l’alarme est déclenchée.

Reset: Remet le compteur de maintenance à zéro, ce qui doit être fait à l’activation de l’alarme.
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6.19 Entrées numériques
L’unité dispose de plusieurs entrées binaires dont certaines sont configurables.

Fonction de l’entrée Auto Semi Test Man Block Paramétrable Type entrée

1 Shutdown override X X X X X Paramétrable Constant

2 Access lock X X X X X Paramétrable Constant

3 Binary running detection X X X X X Paramétrable Constant

4 Remote start X X Paramétrable Impulsion

5 Remote stop X X Paramétrable Impulsion

6 Test X X X X Paramétrable Impulsion

7 Auto X X X X Paramétrable Impulsion

8 Manual X X X Paramétrable Impulsion

9 Block X X X X Paramétrable Constant

10 Remote GB ON X X Paramétrable Impulsion

11 Remote GB OFF X X Paramétrable Impulsion

12 Remote MB ON X X Paramétrable Impulsion

13 Remote MB OFF X X Paramétrable Impulsion

14 Remote alarm acknowledge X X X X X Paramétrable Constant

15 Auto start/stop X Paramétrable Constant

16 Remove starter X X X X Paramétrable Constant

17 GB position ON X X X X X Paramétrable Constant

18 GB position OFF X X X X X Paramétrable Constant

19 MB position ON X X X X X Paramétrable Constant

20 MB position OFF X X X X X Paramétrable Constant

21 Emergency stop X X X X X Non paramétrable Constant

22 Low speed X X X Paramétrable Constant

23 Temperature control X X X Paramétrable Constant

24 Battery test X X Paramétrable Impulsion

25 Mains Okay X X X X X Paramétrable Impulsion

26 GB close inhibit X X X X Paramétrable Constant

27 MB close inhibit X X X X X Paramétrable Constant

28 Enable mode shift X X X X X Paramétrable Constant

29 Start enable X X X X Paramétrable Constant

30 Alternative start X X X X X Paramétrable Constant

31 Switchboard error X X X X X Paramétrable Constant

32 Total test X X X X X Paramétrable Constant

33 GB spring loaded X X X X X Paramétrable Constant

34 TB spring loaded X X X X X Paramétrable Constant
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Fonction de l’entrée Auto Semi Test Man Block Paramétrable Type entrée

35 D+ (digital running feedback) X X X X X Paramétrable Constant

36 Inhibit Engine alarms X X X X X Paramétrable Constant

6.19.1 Description des fonctions
1. Shutdown override
Cette entrée désactive toutes les protections excepté la protection contre le surrégime et l’entrée d’arrêt d’ur-
gence. Le nombre de tentatives de démarrage est de 7 par défaut, mais ceci peut être paramétré dans le
menu 6180 Start. Une temporisation de refroidissement spécifique est utilisée dans la séquence d’arrêt
après activation de cette entrée.

2. Access lock
L’activation de l’entrée du verrouillage de l’accès désactive les touches de l’écran de contrôle. Il est seule-
ment possible de visualiser les mesures, les alarmes et le journal.

3. Binary running detection
Cette entrée sert à indiquer l’état de fonctionnement du moteur. Quand cette entrée est activée, le relais de
démarrage est désactivé.

4. Remote start
Cette entrée amorce la séquence de démarrage du générateur en mode manuel ou semi-auto.

5. Remote stop
Cette entrée amorce la séquence d’arrêt du générateur en mode manuel. Le générateur s’arrête sans sé-
quence de refroidissement.

6. Test
Permet de passer du mode de fonctionnement en cours au mode test.

7. Auto
Permet de passer du mode de fonctionnement en cours au mode auto.

8. Manual
Passage au mode de fonctionnement manuel.

9. Block
Permet de passer du mode de fonctionnement en cours au mode blocage.

Quand le mode blocage est sélectionné, le mode de fonctionnement ne peut être modifié par
l’intermédiaire des entrées numériques.

10. Remote GB ON
La séquence ON du disjoncteur du générateur est amorcée et le disjoncteur se ferme si le disjoncteur du ré-
seau est ouvert.

11. Remote GB OFF
La séquence OFF du disjoncteur du générateur est amorcée.

12. Remote MB ON
La séquence ON du disjoncteur du réseau est amorcée
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13. Remote MB OFF
La séquence OFF du disjoncteur du réseau est amorcée.

14. Remote alarm acknowledge
Toutes les alarmes présentes sont acquittées. Le LED d’alarme sur l’écran cesse de clignoter.

15. Auto start/stop
L’activation de cette entrée entraîne le démarrage du générateur. Il s’arrête quand l’entrée est désactivée.
Cette entrée peut être utilisée quand l’unité est en fonctionnement îloté ou couplage fugitif, et que le mode de
fonctionnement AUTO est sélectionné.

16. Remove starter
La séquence de démarrage est désactivée. Le relais de démarrage est désactivé et le démarreur débraye.

17. Generator breaker closed feedback (GB position ON)
L’entrée est utilisée comme témoin de la position du disjoncteur du générateur. L’unité a besoin de ce retour
d’information quand le disjoncteur est fermé ou qu’une alarme de défaut de positionnement se déclenche.

18. Generator breaker open feedback (GB position OFF)
L’entrée est utilisée comme témoin de la position du disjoncteur du générateur. L’unité a besoin de ce retour
d’information quand le disjoncteur est ouvert ou qu’une alarme de défaut de positionnement se déclenche.

19. Main breaker closed feedback (MB position ON)
L’entrée est utilisée comme témoin de la position du disjoncteur du réseau. L’unité a besoin de ce retour d’in-
formation quand le disjoncteur est fermé ou qu’une alarme de défaut de positionnement se déclenche.

20. Main breaker open feedback (MB position OFF)
L’entrée est utilisée comme témoin de la position du disjoncteur du réseau. L’unité a besoin de ce retour d’in-
formation quand le disjoncteur est ouvert ou qu’une alarme de défaut de positionnement se déclenche.

21. Emergency stop
Cette entrée arrête le moteur immédiatement, et ouvre le disjoncteur du générateur en même temps.

La classe de défaut « shutdown » (arrêt immédiat) doit être choisie.

22. Low speed
Désactive les régulateurs et maintient le générateur à faible régime.

Le régulateur de vitesse doit être réglé pour cette fonction.

23. Temperature control
Cette entrée participe au mode de fonctionnement au ralenti. Lorsque cette entrée est activée, le générateur
démarre, à vitesse élevée ou basse en fonction de l’activation de l’entrée "low speed". Quand l’entrée est
désactivée, le générateur passe au ralenti (low speed = ON) ou s’arrête (low speed = OFF).

24. Battery test
Active le démarreur sans démarrer le générateur. Si la batterie est faible, le test entraînera une chute de la
tension de la batterie sous le seuil admissible et une alarme apparaît.

25. Mains Okay
Désactive la temporisation “mains OK delay”. La séquence de fermeture du MB commence quand cette en-
trée est activée.
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26. GB close inhibit
L’activation de cette entrée empêche la fermeture du disjoncteur du générateur. Utilisé pour le disjoncteur du
générateur, quand un PLC externe ou autre dispositif contrôle la charge sur le générateur.

27. MB close inhibit
L’activation de cette entrée empêche la fermeture du disjoncteur du réseau.

28. Enable mode shift
Cette entrée active le changement de mode. L’AGC exécute la séquence AMF en cas de panne de secteur.
Quand cette entrée est paramétrée, le réglage dans le menu 7081 (mode shift ON/OFF) est ignoré.

29. Start enable
Cette entrée doit être activée pour permettre le démarrage du moteur.

Une fois le générateur en marche, cette entrée peut être désactivée.

30. Alternative start
Cette entrée est utilisée pour simuler une perte de secteur et exécuter une séquence AMF en l’absence de
perte de réseau.

31. Switchboard error
Cette entrée arrête ou bloque le générateur en fonction de son état de fonctionnement.

32. Total test
Cette entrée figure dans le journal des événements pour indiquer qu’une perte de secteur a été planifiée.

33. GB spring loaded
L’AGC n’envoie pas de signal de fermeture tant que ce retour d’information ne lui est pas parvenu.

34. TB spring loaded
L’AGC n’envoie pas de signal de fermeture tant que ce retour d’information ne lui est pas parvenu.

35. D+ (digital running feedback)
Cette entrée sert à indiquer l’état de fonctionnement du moteur. Quand cette entrée est activée, le relais de
démarrage est désactivé. Entrée pour retour d’information moteur tournant de la borne D+ du chargeur. (fonc-
tionne quand U chargeur > tension batterie)

36. Inhibit EI alarms
Cette entrée, quand elle est activée, empêche toutes les alarmes de l’interface moteur (option H5).

Les fonctions des entrées sont définies dans l’utilitaire PC (USW), se référer à l’aide du logiciel.

6.20 Sorties
L’unité dispose de plusieurs sorties dont les fonctions peuvent être paramétrées.
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Fonction sortie Auto Semi Test Man Block Paramétrable Signal

1 Status OK X X X X X Paramétrable Constant

2 Run coil X X X X X Paramétrable Constant

3 Stop coil X X X X X Paramétrable Constant

4 Stop coil (non activé dans séq. dé-
marrage)

X X X X X Paramétrable Constant

5 Prepare X X X X X Paramétrable Constant

6 Starter (Crank) X X X X X Paramétrable Constant

7 Horn X X X X X Paramétrable Constant

8 GB on X X X X X Paramétrable Continu

9 GB off X X X X X Paramétrable Continu

10 MB on X X X X X Paramétrable Continu

11 MB off X X X X X Paramétrable Continu

6.20.1 Description des fonctions
1. Status OK

2. Run coil
Le relais configuré pour la bobine de marche reste fermé tant que le moteur tourne.

3. Stop coil
Le relais se ferme pour arrêter le moteur, et sans retour d’information moteur tournant, reste fermé pendant la
temporisation «ext. stop time» (paramètre 6212).

4. Stop coil (non activé dans séq. démarr.)
Le relais configuré pour cette fonction se comporte comme le relais d'arrêt normal, à une exception près : il
ne se ferme pas entre les tentatives de démarrage

5. Prepare
Cette fonction ferme le relais comme première étape de la séquence de démarrage. Le relais est fermé pen-
dant le temps spécifié en 6181. Cette fonction sert pour le préchauffage du moteur ou la prélubrification.

6. Starter (Crank)
Le relais configuré pour le démarreur est fermé pendant le temps spécifié en 6184, durant la séquence de
démarrage.

7. Horn
Le relais de l’avertisseur sonore est une sortie d’alarme commune. Ceci veut dire que chaque fois qu’un état
d’alarme apparaît, ce relais se ferme pendant le temps spécifié dans le paramètre 6130 «Alarm horn», quelle
que soit la classe de défaut. Si ce paramètre est à 0 secondes, il sera ON jusqu’à temps que la touche de
réinitialisation de l’avertisseur soit actionnée, ou que la ou les alarmes soient acquittées.

8. GB on
Cette fonction ferme le disjoncteur du générateur.

9. GB off
Cette fonction ouvre le disjoncteur du générateur.
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10. MB on
Cette fonction ferme le disjoncteur du réseau.

11. MB off
Cette fonction ouvre le disjoncteur du réseau.

6.21 Relais de seuil

6.21.1 Relais de seuil
Pour toutes les fonctions d'alarme, il est possible d'activer une ou deux sorties relais, comme illustré ci-des-
sous. Ce paragraphe explique comment utiliser une fonction d'alarme pour activer une sortie sans indication
d'alarme. Des temporisations ON et OFF sont aussi décrites.

Si aucune alarme n'est nécessaire, il est possible de faire une des choses suivantes :

1. Configurer les sorties A et B en relais de seuil.
2. Affecter les deux sorties à la même borne. Si une alarme de borne n'est pas nécessaire, le point de con-

signe du relais en question est configuré en relais de seuil.

Dans l'exemple ci-dessous, le relais se ferme quand la tension du générateur est à plus de 103% pendant 10
secondes, et aucune alarme ne s'affiche à l'écran parce que les deux sorties A et B sont affectées à la borne
5, configurée en relais de seuil.

La temporisation configurée dans la fenêtre de l'alarme est de type ON, qui détermine le temps pendant le-
quel les conditions d'alarme doivent être remplies avant l'activation de toute alarme ou sortie.

Quand un relais est sélectionné (le relais sur la borne 5, par exemple), il doit être paramétré en relais de
seuil, comme illustré ci-dessous, sinon une indication d'alarme apparaît.

AGC 100 Designer's Reference Handbook
4189340872 FR

Autres fonctions

DEIF A/S Page 80 of 156



La temporisation dans le schéma ci-dessus est une temporisation OFF, ce qui veut dire que quand le niveau
d'alarme est de nouveau OK, le relais reste fermé jusqu'à la fin de la temporisation. La temporisation n'est
efficace que si elle est configurée en relais de seuil ("Limit relay"). Si elle est paramétrée en relais d'alarme
("Alarm relay"), elle est désactivée immédiatement quand les conditions d'alarme disparaissent et que l'alar-
me est acquittée.

6.22 Entrées multiples
L’AGC a trois entrées multiples qui peuvent être paramétrées pour servir comme types d’entrée suivants :
1. 4 à 20 mA
2. RMI oil (huile)
3. RMI water (eau)
4. RMI fuel (carburant)
5. Binaire
6. Pt1000

La fonction des entrées multiples est paramétrable uniquement dans l’utilitaire PC (USW). Les
paramètres pour configurer les entrées multiples sont les 10980, 10990 et 11000.

2 niveaux d’alarme sont disponibles pour chaque entrée. Les numéros de menu pour le paramétrage des
alarmes, indiqués dans le tableau ci-dessous, dépendent du type d’entrée choisi.
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Type entrée Entrée multiple 6 Entrée multiple 7 Entrée multiple 8

4 à 20 mA 4120/4130 4250/4260 4380/4390

RMI oil (huile) 4180/4190 4310/4320 4440/4450

RMI water (eau) 4200/4210 4330/4340 4460/4470

RMI fuel (carburant) 4220/4230 4350/4360 4480/4490

Binaire 3400 3410 3420

Pt1000 4160/4170 4290/4300 N/A

Un seul niveau d’alarme est disponible pour le type d'entrée numérique.

L’USW ne montre que le paramètre de l’entrée multiple sélectionnée. L’entrée multiple est binaire par défaut,
ce qui veut dire que les seuls paramètres d’alarme disponibles sont les 3400, 3410 et 3420. Pour lire les alar-
mes de RMI oil 6, il faut mettre le paramètre 10980 à «RMI oil 6», pendant la lecture des paramètres de l’uni-
té, pour pouvoir accéder aux paramètres d’alarme pertinents.

6.22.1 4-20 mA
Si une des entrées multiples est paramétrée ainsi, l’unité et la plage de valeurs correspondant à 4-20 mA
peuvent être modifiées dans l’utilitaire USW de manière à obtenir des mesures correctes à l’affichage.

6.22.2 Entrées RMI
L’unité peut contenir jusqu’à trois RMI (resistance measurement input - entrée de mesure de résistance). Ces
entrées ont des fonctions diverses, comme le permet la conception matérielle des RMI.
Les RMI peuvent être utilisés avec des capteurs de résistance.
Ces différents types d’entrées RMI peuvent être utilisées pour toutes les entrées multiples.

RMI oil: Pression d’huile
RMI water: Température eau de refroidissement
RMI fuel: Capteur de niveau de carburant

Pour chaque type d’entrée RMI, il est possible de choisir entre différentes propriétés dont une est paramétra-
ble.

6.22.3 RMI oil (huile)
Cette entrée RMI sert à mesurer la pression de l’huile de lubrification.
● Type de capteur 1 = RMI
● Type de capteur 2 = RMI
● Type de capteur 4 = ESP-100

AGC 100 Designer's Reference Handbook
4189340872 FR

Autres fonctions

DEIF A/S Page 82 of 156



Type de sonde RMI

Pression Type 1 Type 2 Type 3 Type 4 RMI Paramétrable

Bar psi Ω Ω Inutilisé Ω Ω

0 0 10.0 10.0 240

0.5 7 27.2

0.7 10 200

1.0 15 44.9 31.3

1.4 20 165

1.5 22 62.9

2.0 29 81.0 51.5

2.1 30 135

2.5 36 99.2

2.8 40 123

3.0 44 117.1 71.0

3.4 50 103

3.5 51 134.7

4.0 58 151.9 89.6

4.1 60 88

4.5 65 168.3

4.8 70 74

5.0 73 184.0 107.3

5.5 80 60

6.0 87 124.3

6.2 90 47

6.9 100 33

7.0 102 140.4

8.0 116 155.7

9.0 131 170.2

10.0 145 184.0

Le type paramétrable permet de choisir huit points dans la plage 0-2500 Ω. La résistance ainsi
que la pression peuvent être configurées.

Si l’entrée RMI est utilisée comme contacteur de niveau, elle ne doit recevoir aucune tension,
sous peine de dommages. Se reporter à la notice d’application pour des informations complé-
mentaires sur le câblage.

6.22.4 RMI water (eau)
Cette entrée RMI sert à mesurer la température de l’eau de refroidissement.
● Type de capteur 1 = RMI
● Type de capteur 2 = RMI
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● Type de capteur 3 = RMI
● Type de capteur 4 = EST-250

Type de sonde RMI

Température Type 1 Type 2 Type 3 Type 4 RMI Paramétrable

°C °F Ω Ω Ω Ω Ω

20.3 68.4 2500

30 86 1594

40 104 291.5 480.7 69.3 1029

50 122 197.3 323.6 680

60 140 134.0 222.5 36.0 460

70 158 97.1 157.1 321

80 176 70.1 113.2 19.8 227

90 194 51.2 83.2 164

100 212 38.5 62.4 11.7 120

110 230 29.1 47.6 89

120 248 22.4 36.8 7.4 74

130 266 28.9 52

140 284 22.8 40

150 302 18.2

Le type paramétrable permet de choisir huit points dans la plage 0-2500 Ω. La résistance ainsi
que la pression peuvent être configurées.

Si l’entrée RMI est utilisée comme contacteur de niveau, elle ne doit recevoir aucune tension,
sous peine de dommages. Se reporter à la notice d’application pour des informations complé-
mentaires sur le câblage.

6.22.5 RMI fuel (carburant)
Cette entrée RMI sert à mesurer le niveau de carburant.
● Type de capteur 1 = RMI
● Type de capteur 2 = RMI
● Type de capteur 4 = ESF

Type de sonde RMI

Niveau carburant Type 1 Type 2 Type 3 Type 4 RMI Paramétrable

% Ω Ω Inutilisé Ω

0 78.8 3 240

25 147

50 103

75 60

100 1.6 180 33
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Si l’entrée RMI est utilisée comme contacteur de niveau, elle ne doit recevoir aucune tension,
sous peine de dommages. Se reporter à la notice d’application pour des informations complé-
mentaires sur le câblage.

Le type paramétrable permet de choisir huit points dans la plage 0-2500 Ω. La résistance ainsi
que la pression peuvent être configurées.

6.22.6 Illustration des entrées paramétrables

Setpoints 

Setpoint 1
Setpoint 2

Setpoint 3

Setpoint 4

Setpoint 5

Setpoint 6

Setpoint 7

8 7 6 54 3 2 1 

Value

(bar, °C or %) 

Resistance

(Ω)

Setpoint 8

6.22.7 Configuration
Les 8 points de réglage des entrées RMI paramétrables ne peuvent pas être modifiés via l’écran, mais uni-
quement dans l’utilitaire USW. Dans l’USW, les entrées paramétrables sont définies dans la boîte de dialo-
gue suivante :
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Régler la résistance de la sonde RMI à la valeur de mesure précise souhaitée. Ci-dessus, le réglage est de
10Ω à 0.0 bar.

6.22.8 Mise à l’échelle des entrées 4-20 mA
La mise à l’échelle des entrées analogiques sert à garantir que la lecture des entrées se produit à une résolu-
tion qui correspond au capteur connecté. Il est recommandé de suivre le guide ci-dessous en cas de change-
ment de mise à l’échelle des entrées analogiques.

Exemple de mise à l’échelle :
1. Utiliser l’utilitaire USW pour configurer une entrée multiple en 4-20 mA, ici l’entrée multiple 6 (paramètre

10980)
2. Lire les paramètres à partir de l’unité
3. Après la lecture des paramètres, l’alarme 4-20 mA apparaît dans l'onglet de l’analogique dans l’USW.

L’exemple ci-dessous montre comment ajuster l’alarme de l’entrée analogique.
Les trois points à gauche des chiffres, désignés par des flèches, sont des touches. Définir l'échelle de
l'entrée, par exemple 0-5 bars :
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4. Définir l'échelle de l'entrée, par exemple 0-5 bars :

L’affichage montre 0 à 4 mA.

5. Si nécessaire, il est possible de mettre l’entrée à l’échelle pour l’adapter au capteur (Paramètre 11010).
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6. Il faut lire les paramètres de l’unité sur l’ordinateur après avoir changé les réglages d’échelle (1/1, 1/10 or
1/100), de manière à rafraîchir la liste des paramètres pour que les réglages d’alarme présentent les valeurs
correctes.
7. Après lecture des paramètres, l’alarme a été mise à l’échelle, donc elle a besoin d’être réglée (0-5 dans cet
exemple), et c’est aussi une mise à l’échelle de la valeur à l’affichage.

Dorénavant, l’affichage montre la valeur mise à l’échelle de l’entrée multiple 6.
Dans l’exemple plus haut, la valeur peut être réglée avec deux décimales. Si les paramètres n’étaient pas
rafraîchis, il serait possible de régler le point de consigne, mais sans décimales.

Sauvegarder le fichier des paramètres :
Après avoir configuré les entrées 4 à 20 mA (HW et alarmes), le fichier des paramètres doit être téléchargé
de l’unité vers le PC et sauvegardé. Ainsi, les réglages ne seront pas modifiés si les paramètres sont rechar-
gés sur l’unité.

6.22.9 Numériques
Si les entrées multiples sont définies comme "Digital" (numériques), elles deviennent disponibles comme tel-
les, ce qui en fait des entrées à fonction logique.

6.22.10 Pt1000
Ce type d’entrée peut être utilisé comme sonde de chaleur, par exemple pour la température de l’eau de re-
froidissement. L’unité de température peut être modifiée de Celsius à Fahrenheit dans l’utilitaire USW de ma-
nière à obtenir des mesures correctes à l’affichage. Ce réglage se trouve dans le paramètre 10970 et doit
être modifié via l'utilitaire USW.
Un paramètre de décalage est utilisé pour compenser la résistance des câbles dans une configuration à 2
câbles.
Le décalage Pt1000 peut être configuré avec les paramètres suivants :
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● Entrée multiple 6 : 4167
● Entrée multiple 7 : 4297

6.23 Détection de rupture de câble
Pour surveiller les sondes/câbles connectés aux entrées multiples et aux entrées analogiques, il est possible
d’activer la fonction de rupture de câble pour chaque entrée. Pour une entrée donnée, une valeur mesurée
en-dehors de sa plage dynamique normale sera traitée comme un court-circuit ou une rupture de câble. Une
alarme avec une classe de défaut paramétrable sera activée.

Entrée Plage de défaut Plage normale Plage de défaut

4 à 20 mA < 3 mA 4 à 20 mA > 21 mA

Pt1000 < 823 ohm - > 1941 ohm

RMI huile, type 1 < 1.0 ohm - > 195.0 ohm

RMI huile, type 2 < 1.0 ohm - > 195.0 ohm

RMI Temp, type 1 < 4.0 ohm - > 488.0 ohm

RMI Temp, type 2 < 4.0 ohm - > 488.0 ohm

RMI Temp, type 3 < 0.6 ohm - > 97.0 ohm

RMI Carburant, type 1 < 0.6 ohm - > 97.0 ohm

RMI Carburant, type 2 < 1.0 ohm - > 195.0 ohm

RMI paramétrable < résistance mini - > résistance maxi

Contacteur de niveau activée seulement si le contacteur est ouvert

Principe
Le schéma ci-dessous montre que quand il y a rupture du câble de l’entrée, la valeur mesurée tombe à zéro,
ce qui déclenche l’alarme.

Wire failure

Wire failure

Wire break 

Lower failure 

limit

Upper failure

limit 

Input signal 

(mA, °C,b, %)

t
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6.24 Choix du fonctionnement des entrées
Les alarmes utilisant des entrées numériques peuvent être paramétrées en spécifiant quand elles doivent
être activées. Les choix possibles pour le fonctionnement des entrées sont : normalement ouverte ou norma-
lement fermée.

Le schéma ci-dessous illustre l’utilisation d’une entrée numérique comme alarme.

1. L’alarme numérique est configurée à NC, normalement fermée.
L’alarme se déclenche quand le signal de l’entrée numérique disparaît.

2. L’alarme numérique est configurée à NO, normalement ouverte.
L’alarme se déclenche quand le signal de l’entrée numérique apparaît.

La fonction de la sortie relais peut être ND (normalement désexcitée), NE (normalement exci-
tée), Limit (seuil), ou Horn (avertisseur).

Dig in

Multi-line 2

Com

+ V DC

Alarm

input

Relayout

6.25 Choix de la langue
L’unité offre la possibilité d’afficher en plusieurs langues. Elle est livrée avec une langue par défaut qui est
l’anglais, ce qui ne peut pas être changé. Outre la langue par défaut, 11 langues différentes peuvent être
choisies, via l’utilitaire USW.

Les langues sont sélectionnées dans le menu 6080 d’installation du système. Ce choix peut être modifié en
utilisant l’utilitaire USW. Il n’est pas possible de configurer les langues via l’affichage, mais seulement d’effec-
tuer un choix parmi les langues déjà définies.

6.26 Messages de la ligne d’état (“Status”)
Ce tableau explique les différents messages.
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6.26.1 Messages standard

Situation Commentaire

BLOCK Mode blocage activé

SIMPLE TEST Mode test activé.

FULL TEST

SIMPLE TEST
###.#min

Mode test activé et temporisateur en marche

FULL TEST ###.#min

ISLAND MAN Générateur arrêté ou tournant - pas d’autre action en
coursISLAND SEMI

READY ISLAND AU-
TO

Générateur arrêté en Auto

ISLAND ACTIVE Générateur tournant en Auto

AMF MAN Générateur arrêté ou tournant - pas d’autre action en
coursAMF SEMI

READY AMF AUTO Générateur arrêté en Auto

AMF ACTIVE Générateur tournant en Auto

LOAD TAKEOVER
MAN

Générateur arrêté ou tournant - pas d’autre action en
cours

LOAD TAKEOVER
SEMI

READY LTO AUTO Générateur arrêté en Auto

LTO ACTIVE Générateur tournant en Auto

DG BLOCKED FOR
START

Générateur arrêté et alarme(s) activée(s) sur le géné-
rateur

* valable pour toutes les
variantes, exceptés l’
AGC 110.

BLOCKED FOR
START

Moteur arrêté et alarme(s) activée(s) sur le généra-
teur

* Uniquement pour l’AGC
110.

GB ON BLOCKED Générateur tournant, GB ouvert et alarme "Trip GB"
activée.

SHUTDOWN OVER-
RIDE

Entrée paramétrable activée

ACCESS LOCK Entrée paramétrable activée, l’opérateur essaie d’ac-
tiver une des touches bloquées

GB TRIP EXTERNAL-
LY

Un matériel externe a déclenché le disjoncteur Le déclenchement du dis-
joncteur par un matériel
externe est consigné
dans le journal des évé-
nements
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Situation Commentaire

MB TRIP EXTERNAL-
LY

Un matériel externe a déclenché le disjoncteur Le déclenchement du dis-
joncteur par un matériel
externe est consigné
dans le journal des évé-
nements

IDLE RUN "Fonctionnement au ralenti" activé Le générateur ne
s’arrêtera pas avant expiration de la temporisation

IDLE RUN ###.#min Temporisation “fonctionnement au ralenti” activée.

Aux. test ##.#V ####s Test de batterie activé

START PREPARE Le relais de préparation au démarrage est activé

START RELAY ON Le relais de démarrage est activé

START RELAY OFF Désactivation du relais de démarrage pendant la sé-
quence de démarrage

MAINS FAILURE Perte de secteur et expiration de la temporisation cor-
respondante

MAINS FAILURE IN
###s

Mesure de la fréquence ou de la tension hors limites Temporisation affichée
dans l’unité réseau :
Mains failure delay (tem-
porisation perte de sec-
teur).

MAINS U OK DEL
####s

Retour de la tension du réseau après une perte de
secteur

Temporisation affichée :
Mains OK delay

MAINS f OK DEL
####s

Retour de la fréquence du réseau après une perte de
secteur

Temporisation affichée :
Mains OK delay

Hz/V OK IN ###s Tension et fréquence correctes sur le générateur A expiration de la tempo-
risation, le disjoncteur du
générateur peut être ac-
tionné

COOLING DOWN
###s

Période de refroidissement activée

COOLING DOWN Période de refroidissement activée et infinie. Temporisation du refroi-
dissement fixée à 0.0s.

GENSET STOPPING Refroidissement terminé

EXT. STOP TIME
###s

EXT. START ORDER Activation d’une séquence AMF planifiée Il n’y a pas de perte de
secteur pendant cette sé-
quence
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Situation Commentaire

UNEXPECTED GB
ON BB

Un autre disjoncteur de générateur (GB) est fermé
sur le jeu de barres (à cause d’un échec de position
de GB), alors qu’aucune tension n’est présente au jeu
de barres

Ceci veut dire que d’au-
tres disjoncteurs ne peu-
vent pas se fermer sur le
jeu de barres à cause
d’un échec de position
sur un ou plusieurs GB.

6.26.2 Messages réservés à la gestion de l’énergie (option 14x)

Message Situation Commentaire

Unité réseau

UNIT STANDBY Message affiché dans l’unité redondante s’il existe
des unités réseau en surnombre.

TB TRIP EXTERNALLY Un matériel externe a déclenché le disjoncteur. Consigné dans le
journal des événe-
ments.

MOUNT CAN CONNEC-
TOR

Connexion de la ligne CAN pour la gestion de l’éner-
gie

ADAPT IN PROGRESS Réception par l’AGC de l’application à laquelle il
vient d’être connecté.

SETUP IN PROGRESS Ajout du nouvel AGC à l’application existante en
cours.

SETUP COMPLETED Mise à jour de l’application réalisée avec succès sur
toutes les unités AGC.

REMOVE CAN CONNEC-
TOR

Déconnexion des lignes CAN pour la gestion de
l’énergie.

Toutes unités

BROADCASTING APPL.
#

Transmission d’une application par la ligne CAN. Transmet une des
quatre applications
d’une unité vers tou-
tes les autres dans le
système de gestion
de l’énergie.

RECEIVING APPL. # L’AGC reçoit une application.

BROADCAST COMPLE-
TED

Application transmise avec succès.

RECEIVE COMPLETED Application reçue avec succès

BROADCAST ABORTED Transmission terminée.

RECEIVE ERROR L’application n’est pas reçue correctement.
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6.27 Compteurs
Il existe des compteurs pour diverses valeurs, dont certaines sont modifiables, par exemple lors de l’installa-
tion d’un nouveau disjoncteur ou d’une unité sur un générateur pré-existant.

Le tableau ci-dessous montre les valeurs paramétrables et leur fonction dans le menu 6100 :

Description Fonction Commentaire

6101 Running
time

Nombre total d’heures de fonctionnement
avec possibilité de décalage.

Tourne quand il existe un retour d’infor-
mation moteur tournant.

6102 Running
time

Nombre total de milliers d’heures de fonction-
nement avec possibilité de décalage.

Tourne quand il existe un retour d’infor-
mation moteur tournant.

6103 GB opera-
tions

Nombre d’opérations de disjoncteur de géné-
rateur avec possibilité de décalage.

Compte chaque commande de ferme-
ture de GB.

6104 MB opera-
tions

Nombre d’opérations de disjoncteur de réseau
avec possibilité de décalage.

Compte chaque commande de ferme-
ture de MB.

6105 kWh reset Remise à zéro du compteur de kWh. Se remet automatiquement à OFF
après utilisation. Cette fonction ne peut
pas rester activée.

6106 Start at-
tempts

Nombre de tentatives de démarrage, avec
possibilité de décalage.

Compte chaque tentative de démarra-
ge.

Des compteurs supplémentaires pour "Running hours" et "Energy" peuvent être lus à partir de
l’utilitaire USW.

6.28 Compteurs d'entrées à impulsions
Deux entrées numériques configurables peuvent servir de compteurs. Ces deux compteurs peuvent être utili-
sés pour, par exemple, la consommation de carburant ou la circulation de chaleur. Les deux entrées numéri-
ques peuvent UNIQUEMENT être paramétrées comme entrées à impulsions via M-Logic, comme dans
l’exemple ci-dessous.

L’échelle des entrées à impulsion se définit dans les menus 6851/6861. Il est possible de définir la valeur de
l’échelle à impulsions/unité ou unités/impulsion.

Les valeurs des compteurs peuvent être lues sur l’affichage, et le nombre de décimales réglé dans les menus
6853/6863.

6.29 M-Logic
La fonctionnalité M-logic est livrée en standard avec l’unité quelle que soit l’option choisie
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M-logic sert à exécuter diverses commandes en fonction de conditions prédéfinies. M-Logic n’est pas un PLC
mais peut en remplacer un, pour ne créer que des commandes très simples.

M-Logic est un outil simple basé sur une logique d’événements. Une ou plusieurs conditions en entrée sont
définies, et à l’activation de ces entrées, la sortie prédéfinie est déclenchée. Une grande variété d’entrées
peut être utilisée, comme des entrées numériques, des conditions d’alarme ou de fonctionnement. Un grand
choix de sorties est également disponible, comme des sorties relais, un changement de mode de générateur
ou un changement de mode de fonctionnement.

M-logic fait partie de l’utilitaire USW, et ne peut donc être paramétré que dans celui-ci et pas
via l’affichage. Consulter le manuel M-Logic, disponible sur le site web de DEIF.

Le but principal de M-logic est de fournir à l’opéateur/tableautier plus de souplesse dans l’exploitation du sys-
tème de gestion de générateurs.

Voir le document « Notice d’application M-Logic » pour une description de cet outil de paramé-
trage.

6.30 Avertisseur

6.30.1 Avertisseur
L’AGC 100 a un avertisseur incorporé. Cet avertisseur est configuré par M-Logic. Si cet avertisseur doit être
utilisé comme alarme sonore, l’entrée doit être «Horn» et la sortie «Buzzer». L’avertisseur fonctionne avec la
temporisation de la sortie avertisseur. Si le délai dans M-Logic est utilisé, l’avertisseur est activé à l’expiration
de ce délai.

Si un AOP-2 (panneau opérateur supplémentaire) est connecté, son avertisseur doit être para-
métré dans la configuration de l’AOP-2. La configuration de l’avertisseur de l’AOP-2 est sem-
blable à celle de l’avertisseur de l’AGC.

6.31 Communication GSM

6.31.1 Communication GSM et modem
La communication GSM a deux usages:

1. Envoyer des SMS d’alarme à un maximum de 5 téléphones mobiles différents. Les messages sont détail-
lés, représentant l’alarme en question (ex. « Overspeed » - surrégime) et un ID. L’ID représente le nom-
bre total de SMS envoyés.

2. Communiquer avec l’utilitaire PC USW.
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Branchement

DEIF

Modem

Mobile

phone

SMS alarm

message

Telephone line

PC with 

utility software

RS232

connection

Service port

Comm. 

converter

La connexion utilise une connexion RS232 avec un modem GSM par le port de service de l’unité. Comme la
connexion sur l’unité est de type TTL, le boîtier d’interface PI-1 (option J5) est nécessaire pour convertir les
signaux en mode RS232. Le PI-1 se branche au modem par un câble avec un connecteur femelle SUB-D à 9
broches (voir schéma plus haut).

Type de modem
DEIF recommande d’un modem Westermo GDW-11, l’application ayant été testée avec ces terminaux. La
carte SIM utilisée doit permettre le transfert de fichier. Contacter votre fournisseur GSM pour plus de détails.
La manière la plus simple d’initialiser le code PIN du modem est d’insérer la carte SIM dans un téléphone
mobile et d’utiliser le mobile pour changer le code PIN. Le code PIN sera mémorisé quand la carte SIM sera
réinstallée dans le modem.

Réglage des alarmes SMS

Paramètre Nom Fonction Réglage

10320 GSM PIN code Code PIN pour le modem GSM* Aucun

10330 12345678901 Téléphone GSM 1 Aucun

10340 12345678901 Téléphone GSM 2 Aucun

10350 12345678901 Téléphone GSM 3 Aucun

10360 12345678901 Téléphone GSM 4 Aucun

10370 12345678901 Téléphone GSM 5 Aucun

*Après chaque mise en route de l’alimentation auxiliaire, l’unité envoie le code PIN au modem si nécessaire.
Le code PIN est paramétré dans l’utilitaire PC (USW).
Pour appeler un numéro à l’étranger, taper «+» et le code pays à la place de “00”, par exemple composer le
+45 99999999 pour un numéro au Danemark.

Alarme en cours de fonctionnement
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En cas d’alarme pendant l’interruption de service, l’unité retransmet les données quand le modem redémarre,
donc aucun message n’est perdu.

Connexion à l’utilitaire PC USW par modem

Les communication par modem est paramétrée
dans les réglages de l’USW (F3).

Sélectionner “Modem” et entrer le numéro de télépho-
ne du modem GSM connecté à l’appareil.
Pour appeler en utilisant le modem, l’utilitaire USW
doit aussi être réglé pour communiquer en mode AS-
CII.

Ensuite, la communication peut être établie.
Cliquer sur l’icône du téléphone pour démarrer la communication modem :

La communication par modem est beaucoup plus lente qu’une connexion directe normale. Il
n’est pas recommandé de télécharger la liste entière des paramétrages. Ne télécharger qu’un
réglage à la fois.

Si une connexion par l’utilitaire PC USW est nécessaire, la carte SIM doit accepter le transfert
de fichier. Contacter votre fournisseur GSM pour plus de détails.

Sécurité de communication de l’utilitaire PC USW
En cas d’échec de communication, l’unité fonctionne selon les données reçues. Si par exemple seulement la
moitié du fichier des paramètres a été téléchargée au moment de l’interruption de la communication, l’unité
utilisera les données dont elle dispose.

6.32 Communication par l’USW
Il est possible de communiquer avec l’unité par l’intermédiaire de l’utilitaire PC (USW), le but étant de pouvoir
surveiller et gérer le générateur à distance.

Il est possible de contrôler le générateur à distance par l’utilitaire PC USW, avec un modem. Il
faut cependant prendre toutes les mesures de sécurité pour éviter des dommages corporels ou
la mort.

Connexion série
La connexion série au modem GSM est réalisée par un câble null-modem (option J3).
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Paramétrage
Le type de protocole modbus peut être modifié, de RTU à ASCII (9020 Service port). Avec le protocole ASCII,
l’unité permet la communication modem plus lente.

Paramétrage de l’application
Se référer à l’aide de l’utilitaire PC (USW).

Sécurité
En cas d’échec de communication, l’unité fonctionne selon les données reçues. Si par exemple seulement la
moitié du fichier des paramètres a été téléchargée au moment de l’interruption de la communication, l’unité
utilisera les données dont elle dispose.

6.33 Valeurs nominales

6.33.1 Réglage des valeurs nominales
Les réglages de valeurs nominales peuvent être modifiés pour s’accorder avec différentes tensions et fré-
quences. L’AGC a quatre jeux de valeurs nominales, réglables dans les menus 6000 à 6030 (Nominal set-
tings 1 à 4). Il existe aussi deux jeux de valeurs nominales pour le jeu de barres, réglables dans les menus
6050 à 6060.

S’il n’y a pas de transformateur de tension au jeu de barres, les valeurs du côté primaire et du
côté secondaire sont réglées à la valeur nominale du générateur.

La possibilité d’alterner entre les quatre jeux de points de consigne nominaux est couramment
utilisée avec des générateurs de location où l’alternance entre 50 et 60Hz est nécessaire.

Activation
Il y a trois façons d’alterner entre les points de consigne nominaux : entrée numérique, AOP, ou menu 6006.

Entrée numérique
M-Logic est utilisé quand une entrée numérique est nécessaire pour alterner entre les quatre jeux de valeurs
nominales. Choisir l’entrée souhaitée parmi les événements en entrée et les valeurs nominales en sortie.

Exemple :

Evénement A Evénement B Evénement C Sortie

Entrée numérique n° 10 ou Inutilisé ou Inutilisé régler à paramètres nominaux 1

Pas Entrée numérique n° 10 ou Inutilisé ou Inutilisé régler à paramètres nominaux 2

AOP
M-Logic intervient quand l’AOP est utilisé pour effectuer une sélection entre les 4 jeux de réglages nominaux.
Parmi les événements en entrée, choisir la touche AOP souhaitée, et définir les réglages nominaux pour les
sorties.

Exemple :
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Evénement A Evénement B Evénement C Sortie

Button07 (touche 07) ou Inutilisé ou Inutilisé Régler paramètres nominaux 1

Button08 (touche 08) ou Inutilisé ou Inutilisé régler à paramètres nominaux 2

Réglage par le menu
Dans le menu 6006, le changement entre les jeux de paramètres 1 à 4 est effectué simplement en choisis-
sant le réglage nominal souhaité.

6.34 Echelle de tension
L’échelle de tension par défaut est réglée à 100 V-25000 V (paramètre 9030). Pour gérer les applications au-
dessus de 25000V et au-dessous de 100V, il est nécessaire d’ajuster la plage en entrée de façon à la faire
correspondre à la valeur réelle du transformateur de tension primaire. Il est ainsi possible de supporter une
large plage de valeurs de tension et de puissance.

Le réglage de l’échelle s’effectue dans le menu 9030 via l’affichage.

La modification de l’échelle de tension a également des répercussions sur l’échelle de puissance nominale :

Echelle de tension
paramètre 9030

Réglages nominaux 1 à 4
(puissance) changent
suivant le paramètre
9030

Réglages nom. 1 à 4
(puissance)
(tension) change en fonc-
tion du paramètre 9030

Réglages ratios de
transformation
paramètres 6041, 6051,
6053

10 V-2500 V 1.0-900.0 kW 10.0 V-2500.0 V 10.0 V-2500.0 V

100 V-25000 V 10-20000 kW 100 V-25000 V 100 V-25000 V

1 kV-75 kV 0.10-90.00 MW 0.4 kV-75.00 kV 0.4 kV-75.00 kV

10 kV-160 kV 1.0-900.0 MW 10.0 kV-160.0 kV 10.0 kV-160.0 kV

Tous les valeurs nominales et les réglages de transformation de tension doivent être corrigés
après changement de l’échelle dans le paramètre 9030.
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6.35 Contrôle des ventilateurs
L’AGC peut contrôler jusqu’à 4 ventilateurs différents. Il pourrait s’agir de ventilateurs d’alimentation d’air pour
un générateur dans un endroit fermé, ou des ventilateurs de radiateurs pour le refroidissement.

Il y a deux caractéristiques dans la gestion de ventilateur de l’AGC.

1. Priorité en fonction du nombre d’heures de fonctionnement
2. Marche / arrêt en fonction de la température

Une procédure de détermination de priorité garantit que les heures de fonctionnement des ventilateurs dispo-
nibles soient équilibrées en changeant les priorités.

En ce qui concerne la température, l’AGC mesure une température, par exemple celle de l’eau de refroidisse-
ment, et en fonction du résultat active ou désactive des relais qui contrôlent la marche / arrêt des ventilateurs.

La fonction de contrôle des ventilateurs est active tant qu’aucun retour d’information n’est dé-
tecté.

6.35.1 Paramètres des ventilateurs
Chaque ventilateur dispose d’un groupe de paramètres qui définissent son fonctionnement. Il est préférable
d’utiliser l’utilitaire PC USW pour la configuration, car il permet de visualiser tous les paramètres. Le paramé-
trage du contrôle des ventilateurs s’effectue dans les menus 6561-6620 et en utilisant M-Logic dans le logi-
ciel PC USW.

Paramètres:
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M-Logic :

6.35.2 Entrées pour le contrôle de ventilateur
Le contrôle de ventilateur nécessite une entrée de température pour pouvoir démarrer et arrêter les ventila-
teurs en fonction d’une mesure de température.

L’entrée de température du ventilateur est réglée dans le paramètre 6561, avec les choix suivants : Entrée
multiple 6, 7, 8

Les entrées multiples peuvent configurées pour mesurer la température moteur ou ambiante.

En fonction des mesures provenant des entrées choisies, les ventilateurs sont démarrés ou arrêtés.

6.35.3 Marche/arrêt des ventilateurs
Les réglages marche/arrêt des ventilateurs s’effectuent via les paramètres 6563 à 6574. Les réglages du ta-
bleau ci-dessous génèrent la courbe qui suit.

Une hystérésis garantit qu’il y a un décalage entre le démarrage et l’arrêt.
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La courbe marche/arrêt qui suit est généré si l’on utilise un réglage en courbe :

6.35.4 Sorties relais des ventilateurs
Avec les paramètres 6581 à 6584, les sorties relais pour les ventilateurs A à D sont sélectionnées. Ces relais
servent à envoyer un signal à l’armoire de démarrage des ventilateurs. Le relais doit être excité pour que le
ventilateur fonctionne.

6.35.5 Démarrage temporisé des ventilateurs
En cas de demande de démarrage simultané de deux ventilateurs ou plus, il est possible d’ajouter un tempo-
risation entre chaque démarrage de ventilateur. Il s’agit d’éviter un pic de courant, ce qui pourrait arriver si
tous les ventilateurs démarraient en même temps. Cette temporisation est définie dans le menu 6586.

AGC 100 Designer's Reference Handbook
4189340872 FR

Autres fonctions

DEIF A/S Page 102 of 156



6.35.6 Panne de ventilateur
Il est possible d’activer une alarme si le ventilateur ne démarre pas. La panne de ventilateur est constatée s’il
n’y a pas de retour d’information du ventilateur. Dans les paramètres 6590 to 6620, les alarmes de panne de
ventilateur sont définies pour les ventilateurs A à D.

6.35.7 Priorité des ventilateurs (heures de fonctionnement)
La priorité des ventilateurs A à D est attribuée par rotation automatique de la 1ère à la 4ème priorité. La rota-
tion automatique est déterminée en fonction des heures de fonctionnement de chaque ventilateur.

Configuration M-Logic :
Si un ventilateur qui tourne envoie un signal via une entrée numérique de l’AGC, la logique suivante doit être
programmée dans M-Logic :

Quand il n’est pas possible de recevoir un retour d’information du ventilateur le relais interne de l’AGC doit
être utilisé pour indiquer que le ventilateur tourne. Si par exemple R26 est le relais du ventilateur A, la logique
M-logic suivante doit être programmée :

Les heures de fonctionnement peuvent être réinitialisées en sélectionnant le ventilateur dans le paramètre
6585.
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La réinitialisation est seule possible. Il n’es pas possible d’ajouter des heures de décalage.

6.35.8 Mise à jour des priorités ventilateur
La fréquence de mise à jour des priorités (nombre d’heures entre deux attributions de priorité) s’effectue en
6562.

Si ce paramètre est à 0 heures, l’ordre de priorité est : Ventilateurs A, B, C, et D
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6.36 Mesure différentielle

6.36.1 Mesure différentielle
Avec la fonction de mesure différentielle, il est possible de comparer deux entrées analogiques et de déclen-
cher des actions en fonction de la différence entre les valeurs des deux.
Si la fonction différentielle concerne par exemple la vérification du filtre à air, une temporisation est activée si
le point de consigne entre les pressions PA (analogique A) et PB (analogique B) est dépassée. Si la valeur
différentielle passe en dessous du point de consigne avant expiration de la temporisation, la temporisation
sera arrêtée et réinitialisée.

Timer 

value

Before filter

∆ P=PA-PB

PB

PA

Differential 

limit

Differential 

Alarm

After filter

Six mesures différentielles entre deux valeurs d’entrées analogiques peuvent être configurées.

Les mesures différentielles entre deux capteurs peuvent être paramétrées dans les menus 4600-4606 et
4670-4676. La figure ci-dessous montre les deux paramètres pour la sélection d’entrées pour la mesure diffé-
rentielle 1.

Les entrées sont choisies à partir la liste ci-dessous :
● Entrées multiples
● Mesures
● Entrées externes (option H8)
● Entrée analogique (M15.X, seulement pour l'AGC-4)
● Entrée multiple (M16.X, seulement pour l'AGC-4)
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Le point de consigne d’alarme approprié est sélectionné dans les paramètres 4610-4660 et 4680-4730. Cha-
que alarme peut être configurée à deux niveaux pour chaque mesure différentielle entre les entrées analogi-
ques A et B. La figure ci-dessous montre les deux paramètres pour la configuration des alarmes de niveau 1
et 2, pour la mesure différentielle 1.

6.37 Mode veille

6.37.1 Mode veille
Le mode veille est un mode d'économie d'énergie. Si le moteur est arrêté et que rien ne s'est produit pendant
la temporisation, l'unité entre en mode veille, et la plupart des fonctions consommatrices d'énergie (par exem-
ple l'affichage) sont arrêtées. Dès qu'un événement se produit, le mode veille se termine. Les événements
possibles sont les suivants :

● Une touche est actionnée sur l'unité ou sur un AOP (panneau opérateur)
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● Un signal de démarrage/arrêt automatique est transmis, même via Modbus
● Une entrée numérique est déclenchée
● Le nombre d'alarmes augmente

Le mode veille peut être activé et configuré en 9150. S'il y a des alarmes non acquittées, le contrôleur ne se
met pas en veille.

6.38 Renouvellement de l'huile

6.38.1 Fonction de renouvellement de l’huile
La fonction de renouvellement de l’huile donne la possibilité de remplacer une petite partie de l’huile de lubri-
fication du moteur. La qualité de l’huile est ainsi maintenue à un niveau satisfaisant pendant tout l’intervalle
entre deux vidanges.

L'intervalle entre deux vidanges est supposé être de 1000 heures de fonctionnement (point de consigne par
défaut). Cette valeur peut être modifiée en 6893. La fonction de renouvellement obtient les heures de fonc-
tionnement de l’interface de communication moteur (EIC). Le compteur des heures de fonctionnement de
l’AGC n’est utilisé que si le compteur EIC n’est pas disponible.

L’AGC active un relais dans certaines conditions. Ensuite ce relais doit être utilisé pour le système de renou-
vellement de l’huile (non fourni par DEIF), qui échange l’huile de lubrification. Un relais librement paramétra-
ble est disponible pour cette fonctionnalité. Dans le paramètre 6891 un point de consigne paramétrable entre
1 et 9999 heures définit quand le relais doit se fermer, et il est possible de choisir le relais à utiliser. De plus,
ce paramètre peut être inversé, c’est à dire que le relais se ferme depuis 0 heures jusqu’à ce que le point de
consigne soit atteint.

Si le paramètre 6893 est réglé à 1000 heures, l’AGC réinitialise les heures, uniquement pour la fonction de
renouvellement de l’huile, quand le compteur des heures de fonctionnement atteint les 1000 heures. Si par
exemple le paramètre 6891 est réglé à 750 heures sans activation de l’inversion, le relais se ferme à 750
heures, reste fermé jusqu’à ce que les 1000 heures soient atteintes, et à ce moment-là le compteur horaire
redémarre à 0 heures.

La capture d'écran pour le paramètre 6893 figure ci-dessous.
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6.39 Demande des crêtes d’intensité

6.39.1 Demande thermique I
Cette mesure est utilisée pour simuler un système bimétallique, et donnée par un ampèremètre avec indica-
tion de demande maximale, qui est spécialement conçu pour indiquer les charges thermiques en relation
avec les câbles, les transformateurs, etc.

Il est possible d'afficher deux mesures. La première mesure s'appelle "I thermal demand" (demande thermi-
que I). Il s'agit de la moyenne des crêtes maximum d'intensité dans un intervalle de temps paramétrable.

Noter que la moyenne calculée n'est PAS la même que l'intensité moyenne dans un temps don-
né. La valeur de la demande thermique I est une moyenne des CRETES MAXIMUM d'intensité
dans l'intervalle défini.

Les crêtes d’intensité mesurées sont échantillonnées toutes les secondes, et une valeur moyenne de crête
est calculée toutes les 6 secondes. Si la valeur de la crête est plus haute que la valeur précédente, elle est
utilisée pour recalculer la moyenne. L’intervalle de demande thermique donne une caractéristique thermale
exponentielle.

L'intervalle de temps pendant lequel le calcul de la moyenne des crêtes maximum d'intensité est effectué est
défini en 6840. Cette valeur peut aussi être réinitialisée. La réinitialisation est enregistrée dans le journal des
événements et l'affichage est réinitialisé à 0.

6.39.2 I max. demand
La deuxième valeur affichée s'appelle "I maximum demand", raccourci dans l'affichage à "I max.demand". La
valeur affichée est la dernière crête maximum d'intensité. Quand une nouvelle crête d’intensité est détectée,
la valeur est sauvegardée dans l’affichage. Cette valeur peut être réinitialisée dans le menu 6843. La réinitia-
lisation est enregistrée dans le journal des événements.

Les deux fonctions de réinitialisation sont aussi disponibles via M-Logic.

L’affichage est mis à jour toutes les 6 secondes.
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7. Protections
7.1 Généralités

7.1.1 Général
Les protections sont toutes de type temps défini, c’est à dire qu’un point de consigne avec temporisateur est
choisi.

En cas de surtension, par exemple, la temporisation sera activée si le point de consigne est dépassé. Si la
tension passe en dessous du point de consigne avant expiration de la temporisation, la temporisation sera
arrêtée et réinitialisée.

Setpoint

Time
Timer
start

Timer
reset

Timer
start

Alarm

Timer setting

Measured
value

A la fin de la temporisation, la sortie est activée. Le temps total est la somme de la temporisation et du temps
de réaction.

Dans la configuration du contrôleur DEIF, il faut prendre en compte la classe de mesure du
contrôleur et une marge de "sécurité" suffisante.

Exemple :
Un système de production d’énergie ne doit pas se reconnecter à un réseau quand la tension
est 85% de Un +/-0% < U < 110% +/-0%. Pour assurer la reconnexion dans cette limite, la tolé-
rance/précision d’une unité de contrôle (Classe 1 de la plage de mesure) doit être prise en
compte. Il est recommandé de régler la plage de l’unité de contrôle 1% à 2% plus haut/bas
que le point de consigne actuel si la tolérance de l’intervalle est +/-0% pour garantir que le
système d’énergie ne se reconnecte pas en dehors de l’intervalle.

Déclenchement des alarmes de tension par mesures phase-neutre
Le déclenchement des alarmes de tension en fonction de mesures phase-neutre est défini dans les menus
1200 et 1340. En fonction du choix opéré, soit les tensions entre phases, soit les tensions entre phase et
neutre sont utilisées pour le suivi des alarmes.
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Phase-neutral Phase-phase

UL3-L1 UL1-N UL1-L2

UL2-L3

U
L2-NUL3-N

UL3-L1 UL1-N UL1-L2

UL2-L3

U
L2-NUL3-N

Comme on peut le voir sur le schéma vectoriel, il y a une différence de mesure de tension, en situation d’er-
reur, entre la tension phase-neutre et la tension phase-phase

Le tableau suivant montre les mesures réelles en situation de sous-tension (erreur de 10%) dans un système
à 400/230 volts.

Phase-neutre Phase-phase

Tension nominale 400/230 400/230

Tension, erreur 10% 380/207 360/185

L’alarme se déclenchera à deux niveaux de tension différents, même si le point de consigne de l’alarme est à
10% dans les deux cas.

Exemple
Pour le système de 400V AC ci-dessous, la tension entre phase et neutre doit changer de 20%, quand la
tension entre phases change de 40 volts (10%)

Exemple :
UNOM = 400/230 V AC

Situation d’erreur :
UL1L2 = 360 V AC
UL3L1 = 360 V AC

UL1-N = 185 V AC

ΔUPH-N = 20%

UL3-L1

UL1-N

UL1-L2

UL2-L3

U
L2-NUL3-N

20%

Phase-neutre ou phase-phase: Les protections du générateur et celles du jeu de barres utili-
sent toutes deux la tension choisie.
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8. Gestion de l’énergie (AGC 14x uniquement)
8.1 A propos de la gestion de l’énergie de l’AGC 14x

8.1.1 A propos de la gestion de l’énergie de l’AGC 14x
Les AGC 145 et 146 sont tous les deux conçus pour être des contrôleurs de réseau et/ou de disjoncteur de
couplage dans des applications avec d’autres produits Multi-line 2 tels que l’AGC-4 ou l’AGC 200. Comme
les AGC 14x ne peuvent pas se synchroniser, ils doivent être utilisés dans des applications ou la synchroni-
sation du disjoncteur réseau/de couplage n’est pas nécessaire. Bien qu’il ne soit pas possible de synchroni-
ser les disjoncteurs réseau/de couplage avec un AGC 145 ou 146, il est toujours possible pour les généra-
teurs de se synchroniser avec le jeu de barres. Il est donc possible pour les générateurs de se synchroniser
avec le jeu de barres quand les disjoncteurs de couplage et de réseau sont fermés, mais la synchronisation
en retour avec le disjoncteur de réseau ou de couplage n’es pas possible.
Le tableau suivant montre les différences entre les variantes de l’AGC 14x :

Variante de l’AGC 14x Gestion de l'éner-
gie

Contrôle et protection du
MB

Contrôle et protection du
TB

AGC 145 X X

AGC 146 X X X

8.1.2 Description des fonctions
Ce chapitre donne la liste des fonctions de gestion de l'énergie du l'AGC 14x.

Modes de l'installation:
● Mode îloté (pas d'unité réseau)
● Automatisme perte de secteur / AMF (unité réseau obligatoire)
● Puissance fixe (unité réseau obligatoire)
● Écrêtage (unité réseau obligatoire)
● Couplage fugitif (unité réseau obligatoire)
● Exportation de puissance au réseau / MPE (unité réseau obligatoire)
Affichage :
● Affichage unité réseau avec visualisation du disjoncteur du générateur et du disjoncteur de couplage
Fonctions de gestion de l'énergie :
● Prise en charge de réseaux multiples
● Configuration rapide / transmission d’application
● Témoins CAN

Quand l’AGC 14x est utilisé dans une application avec d’autres produits tels que l’AGC-3,
l’AGC-4, ou l’AGC 200, consulter la documentation sur la gestion de l’énergie pour ces pro-
duits pour savoir quelles fonctions sont disponibles.
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8.2 Schémas unifilaires

8.2.1 AGC 145
Le schéma suivant montre un exemple d’application avec un AGC 145 contrôlant le disjoncteur de réseau et
communiquant par CANbus avec trois AGC 242 sur des générateurs. Les générateurs diesel peuvent se syn-
chroniser avec le jeu de barres, mais le disjoncteur de réseau ne le peut pas.

Busbar

CANbus

Mains 

breaker 

(MB 17)

Mains 17

G

Generator 

breaker 

(GB 3)

Diesel generator set 3

AGC 145

AGC 242

G

Generator 

breaker 

(GB 1)

Diesel generator set 1

AGC 242

G

Generator 

breaker 

(GB 2)

Diesel generator set 2

AGC 242

Il est aussi possible d’utiliser des AGC-3 et AGC-4 dans un système de gestion de l’énergie
comprenant des AGC 145/146.
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8.2.2 AGC 146
Le schéma suivant montre un exemple d’application avec un AGC 146 contrôlant le disjoncteur de réseau et
le disjoncteur de couplage, et communiquant par CANbus avec trois AGC 242 sur des générateurs.

Busbar

CANbus

Tie

breaker 

(TB 17)

Mains 

breaker 

(MB 17)

Mains 17

Load

G

Generator 

breaker 

(GB 3)

Diesel generator set 3

AGC 146

AGC 242

G

Generator 

breaker 

(GB 1)

Diesel generator set 1

AGC 242

G

Generator 

breaker 

(GB 2)

Diesel generator set 2

AGC 242

Le disjoncteur de couplage doit être normalement fermé (NC) si l’installation est en mode puis-
sance fixe, exportation de puissance au réseau, ou écrêtage.

Il est aussi possible d’utiliser des AGC-3 et AGC-4 dans un système de gestion de l’énergie
comprenant des AGC 145/146.
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8.3 Configuration de la gestion de l'énergie

8.3.1 Configuration
L'AGC est configuré à l'aide de l'écran et de l'utilitaire PC USW. La configuration rapide s’utilise à partir de
l’affichage.

8.3.2 Configuration via l'utilitaire PC
L'ID de communication doit être définie dans l'utilitaire PC pour chacune des unités AGC. Dans la capture
d'écran ci-dessous, l'ID de communication interne est définie à 17.

La numérotation des ID de communication doit toujours partir du nombre le plus petit, de sorte que l’applica-
tion comprenne toujours un DG avec l’ID1. Ce principe s’applique également à l’AGC réseau où la numérota-
tion commence à ID 17.

8.3.3 Configuration de l'application
L'application est configurée via l'utilitaire PC USW. Choisir la configuration.

Ouvrir une nouvelle application et sélectionner les paramètres dans cette boîte de dialogue.
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Description Commentaires

Product
type

Choisir AGC

Plant ty-
pe

Choisir entre
● Single DG (DG

unique)
● Standard

Choisir ‘single DG’ s’il n’y a pas de gestion de l’énergie (ou si la fonc-
tionnalité ‘single’ est nécessaire pour un AGC 14x).

Utiliser "standard" pour une application de gestion de l'énergie, où
plus d’un AGC est présent.

Configu-
ration
selec-
tion

L’AGC peut compren-
dre 4 applications.
L'une d'elles peut être
active.
Saisir un nom pour vo-
tre application.

Presser 'Yes' dans la fenêtre pop-up pour rendre l'application active
quand celle-ci est téléchargée sur l'AGC.

Il est possible voir quelle application est active quand l'utilitaire USW
est connecté à l'AGC. La flèche verte dans l’image ci-dessous mon-
tre l’application active.

Bus tie
options

Choisir 'Wrap busbar'
si les BTB sont con-
nectés en anneau.

Power
manage-
ment
CAN

Primary CAN
Secondary CAN
CAN bus off Disable
CAN bus A and B

Ces réglages ne déterminent pas si la borne CAN A ou B est utilisée.
Ce choix est défini en 7840.

Applica-
tion
emula-
tion

Pour activer l’émula-
tion et choisir si le con-
trôle de disjoncteur et
de moteur est activé
ou non pendant l’ému-
lation.

Ce choix est disponible uniquement si l’option I1 (émulation) est acti-
vée sur cette unité.

Maintenant l'application peut être configurée avec le panneau de configuration de section.
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Pour chaque section, il faut indiquer si un générateur ou un réseau sont présents, et le nombre et type des
disjoncteurs.
Configuration des ID CAN
Les ID CAN peuvent être configurés au choix, en combinant les unités DG, réseau, et BTB :

16 unités générateur ID 1-16
16 unités réseau ID 17-32
8 unités disjoncteur
de couplage du JdB
(BTB)

ID 33-40

Pour un total de 40 ID CAN.

AGC 100 Designer's Reference Handbook
4189340872 FR

Gestion de l’énergie (AGC 14x uniquement)

DEIF A/S Page 117 of 156



Options disjonc-
teur

Description Commentaires

Options disjonc-
teur réseau

Choisir entre
● Impulsion
● Contrôle Ext/ATS
● Signal continu NE
● Compact
● Signal continu ND

Suivant l’application, choisir entre "Continuous NE" et
"Continuous ND" si la fermeture du disjoncteur du réseau
est souhaitée même quand il n’y pas de puissance à
l’AGC.

Options disjonc-
teur de couplage

Choisir entre :
● Impulsion
● Signal continu NE
● Compact

● Normalement ouvert
● Normalement fermé

Dans les applications avec contrôle du disjonc-
teur de couplage, il est nécessaire d’utiliser un
disjoncteur normalement fermé (NC) si la puis-
sance fixe, l’exportation de puissance au ré-
seau, ou l’écrêtage sont utilisés.

Quand l’application est configurée, sauvegarder le schéma sur l’unité en utilisant l’icône .

Pou activer une application à l’aide de l’USW, appuyer sur l’icône dans l’image ci-dessous et choisir l’applica-
tion à activer. La flèche verte montre l’application active.

AGC 100 Designer's Reference Handbook
4189340872 FR

Gestion de l’énergie (AGC 14x uniquement)

DEIF A/S Page 118 of 156



Pour plus d’information sur la configuration du schéma de l’application, consulter l’aide de
l’utilitaire USW.

8.3.4 Configuration rapide
Cette fonction fournit une interface utilisateur simple pour les applications pour lesquelles il est vital pour l'uti-
lisateur de pouvoir effectuer des changements rapidement et facilement.

Ce sont des applications de location qui nécessitent cette souplesse, et il y a donc des limites aux types d'ap-
plication qu'il est possible de gérer avec le menu de configuration rapide.

Les applications suivantes peuvent être gérées via le menu de configuration rapide.
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Applications simples avec connexion à un seul réseau :

8.3.5 9180 Configuration rapide
9181 Mode

OFF: Quand le menu de mode est à ‘OFF’, l'application existante, si un générateur est sur le point
d'être ajouté, ne cherchera pas ce générateur. Ainsi l'opérateur a le temps de réaliser tous les
branchements et le réglage initial du générateur.
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Setup
Plant :

Avec «Setup plant», le nouvel AGC reçoit la configuration de l’application des autres unités
présentes. Il notifie ensuite au reste de l’application qu’un nouvel ID est disponible sur la ligne.
Si l’ID du nouvel AGC existe déjà, il reçoit - sur la base des numéros d’ID existant dans la
configuration de l’application - le numéro d’ID le plus élevé + 1. Ce nouvel ID est alors intégré
dans la configuration de l’application dans toutes les autres unités AGC. Pendant cette procé-
dure, l’application existante continue à fonctionner sans être affectée par la mise à jour du
système.

Le nouvel AGC passe automatiquement en mode 'BLOCK' pour garantir qu'il est dans un mo-
de sécurisé. Quand la configuration est terminée, l'utilisateur doit attribuer un mode de fonc-
tionnement au générateur.

S'il y a déjà 16 générateurs sur la ligne CAN et qu'un nouvel AGC essaye de se connecter à
l'application, un message d'alarme, 'No IDs available', est affiché.

Setup
Stand-
alone:

Quand le mode de menu est réglé à ‘Setup Stand-alone’, l'AGC modifie la configuration de
l'application de manière à ne plus en faire partie. Quand l'ID est retiré de l'application, la
nouvelle application est transmise à tous les autres AGC. Les générateurs existants conser-
vent leurs ID, car une réorganisation pourrait entraîner des arrêts/démarrages intempestifs
des générateurs.

Si le générateur à retirer tourne, il n'est pas possible/permis de continuer la procédure tant
que ce générateur n'est pas arrêté. En cas de tentative de déconnexion, un message d'in-
formation, ‘Quick setup error’, s'affiche.

Si le mode “Setup stand-alone” est activé alors que le générateur tourne, le message d’infor-
mation “Quick setup error” apparaît.

Si un AGC BTB est détecté dans l'application, une alarme d'information, ‘Appl. not possible’,
s'affiche.

Passage de la configuration standard à la configuration unité DG unique : Lors de la déconne-
xion d’une unité AGC standard d’un système, il est important de modifier la configuration de
l’installation dans le menu 9181. Après la déconnexion, l'unité AGC devient une unité DG uni-
que.

8.3.6 9190 Application broadcast
Cette fonction permet de transmettre une application via la ligne CAN d'une unité AGC à toutes les autres
présentes dans l'application. Ceci peut être fait de l’affichage ou par l’utilitaire USW. Il y a deux façons de
transmettre une application
1. En transmettant l'application
2. En transmettant l'application et en l'activant.
Menu 9191 : Transmettre l’application

OFF: Quand il est à OFF, il n'y a aucune transmission.

Broadcast: L'application sélectionnée dans le menu 9192 est transmise à toutes les unités de l'applica-
tion.
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Broadcast
+ Activate

La transmission est activée et l'application dans le menu 9192 est transmise et activée
dans toutes les unités.

Menu 9192: Sélectionner l’application à transmettre
Les applications 1-4 peuvent être configurées dans l'utilitaire USW.

Via l’utilitaire USW, il est possible de transmettre et d’activer l’application. Appuyer sur l’icône affichée ci-des-
sous et indiquer si l’application doit être activée dans tous les contrôleurs. La flèche verte dans la fenêtre de
transmission montre l’application active.

8.3.7 Options
Si une ou plusieurs unités doivent être retirées du système de gestion de l'énergie, les possibilités suivantes
existent, en fonction de la situation.

8.3.8 Alimentation auxiliaire OFF
L'alimentation auxiliaire doit être retirée de l'AGC. Cela signifie qu'une alarme CANBUS s'affiche sur les au-
tres unités AGC. Les alarmes suivantes s'affichent pour une installation à 2 DG où l'unité ID 2 est arrêtée:
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Alarmes Unité en fonctionnement (ID1)

Alarme système Failed CAN tx line

Alarme système CAN ID 2P/S MISSING (P = Primary CAN, S = Secondary CAN)

Menu 7533 Miss. all units

Menu 7535 Any DG missing

Ces alarmes seront présentes en permanence pendant la panne. Une reconfiguration de l'installation est né-
cessaire pour faire disparaître les alarmes.

8.3.9 Alimentation auxiliaire ON
Si une panne se produit sur les lignes CANbus d'un AGC, les alarmes suivantes apparaissent dans le cas où
une panne se produit sur l'ID 2 :

Alarmes Unité défectueuse Unité en fonctionnement

Alarme système Failed CAN tx line Failed CAN tx line

Alarme système CAN ID 1P/S MISSING CAN ID 2P/S MISSING

Menu 7533 Miss. all units Miss. all units

Menu 7535 Any DG missing Any DG missing

Si l'alimentation auxiliaire de l'unité avec le CANbus défectueux est connectée, l'AGC peut être réglé à un
mode autre qu'AUTO. Dans ce cas le générateur ne sera pas inclus dans le système de gestion de l'énergie.

Le démarrage automatique ou semi-automatique est possible si le mode est changé à SEMI ou
AUTO, Il y a une seule exception: si le mode BLOCK est choisi pour un AGC générateur. Dans
ce cas le GB peut être fermé sans l'autorisation du système de gestion de l'énergie.

8.3.10 Mode d'échec CAN
En cas d'une panne sur le CAN interne qui contrôle la gestion de l'énergie, le système peut être configuré de
différentes façons. C'est dans le menu 7530 que la réaction du système en cas d'une panne CAN est déter-
minée.

Exemple 1:
● Une rupture sur la ligne CAN se produit entre les ID1 et ID2 dans le schéma ci-dessous.
● Les deux générateurs sont en marche et tous les disjoncteurs sont fermés.

1. Si 'SEMI-AUTO' est sélectionné, toutes les unités AGC passent en mode semi-auto, ainsi les régu-
lateurs continuent à répartir la charge entre les générateurs qui sont toujours 'visibles' avec la
communication CAN interne. Donc dans l'exemple avec 6 générateurs, la répartition de charge
continue entre les unités qui sont toujours connectées (ID 1-ID 3 et ID 4-ID 6).
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G

Generator 

breaker 

(GB 1)

Diesel generator set 1

Busbar

G

Generator 

breaker

(GB 2)

Diesel generator set  2

CANbus

Controller

Display 1

Controller

Display 2

Si l'erreur CAN se produit quand aucun générateur ne tourne, le système n'est pas bloqué et il est possible
de démarrer tous les générateurs en mode SEMI-AUTO, même si l'erreur CAN n'est pas corrigée.

Le message «BLACKOUT ENABLE» apparaît sur la ligne d'état de l'affichage

Si l'erreur CANbus est présente et qu'aucun disjoncteur de générateur n'est fermé, il devient
possible de fermer deux disjoncteurs sur le même jeu de barres, ce qui peut gravement en-
dommager toute l'installation.

Il est recommandé d'utiliser la répartition de charge analogique (option G3) et un système d'in-
terverrouillage pour empêcher cette éventualité.

2. Si «No mode change» (pas de changement de mode) est sélectionné, toutes les unités AGC res-
tent dans le mode dans lequel elles étaient avant la panne.

Ce réglage permet de garder le système en mode auto en cas de panne de CAN, mais l'unité défectueuse ne
fait plus partie de la gestion de l'énergie, puisqu'elle ne peut pas transmettre ou recevoir des messages d'état
et des commandes via le CANbus.

Si ce réglage est sélectionné, il est conseillé d'utiliser les paramétrages de classe de défaut pour déconnecter
les unités défectueuses (voir «Classe de défaut CANbus» dans ce chapitre).

8.3.11 Alarmes CANbus
Les alarmes suivantes peuvent être affichées sur une unité AGC en cas de pannes de communication CAN-
bus :
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● CAN ID X(P/S) MISSING
L'unité AGC a perdu la communication CANbus avec un ou plusieurs ID CAN sur l'interface CANbus.

● CAN MAINS X(P/S) MISSING
L'unité AGC a perdu la communication CANbus avec l'unité AGC réseau sur l'interface CANbus.

● CAN ID X(P/S) MISSING
L'unité AGC a perdu la communication CANbus avec un ou plusieurs ID CAN sur l'interface CANbus.

● CAN MAINS X(P/S) MISSING
L'unité AGC a perdu la communication CANbus avec l'unité AGC réseau sur l'interface CANbus.

● MISSING ALL UNITS
L'unité AGC a perdu la communication CANbus avec toutes les autres unités. La classe de défaut définie
dans le menu 7533 est exécutée.

● FATAL CAN ERROR
L'unité AGC a perdu la communication CANbus avec plus d'une ID CAN sur la ligne CANbus. La classe
de défaut définie dans le menu 7534 est exécutée.

● ANY DG MISSING
L'unité AGC a perdu la communication CANbus avec une ID CAN de générateur sur la ligne CANbus. La
classe de défaut définie dans le menu 7535 est exécutée.

● ANY MAINS MISSING
L'unité AGC a perdu la communication CANbus avec une ID CAN de réseau sur la ligne CANbus. La
classe de défaut définie dans le menu 7536 est exécutée.

● ANY BTB MISSING
L'unité AGC a perdu la communication CANbus avec une ID CAN de BTB sur la ligne CANbus. La classe
de défaut définie dans le menu 7536 est exécutée.

8.3.12 Classes de défaut CANbus
Le menu 7530 permet de paramétrer la classe de défaut des alarmes CANbus suivantes:
● Missing all units
● Fatal CAN error
● Any DG missing
● Any mains missing
En utilisant ces réglages, il est possible de débrancher les unités défaillantes et ainsi de garder le système en
mode AUTO (si le paramètre 7532 est à "No mode change").

Pour une description générale des classes de défaut consulter le chapitre "Classes de défaut"
de ce document.

8.3.13 Restrictions
Dans la plupart des cas, les applications de location sont très simples, et certaines limites doivent être prise
en compte lors de l'utilisation de ce menu.
● Il n'es pas possible d'inclure des unités AGC BTB (disjoncteur de couplage du JdB) dans l'application.
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Cette fonction est conçue pour faciliter le changement de configuration d'une installation sans unités AGC
BTB. Accéder au menu 9180 via l'affichage permet d'ajouter ou de retirer un générateur sans l'utilitaire USW.
Ce menu permet la même configuration de base que celle disponible dans l'écran «application configuration»
de l'USW.

Les fonctions en clair dans les captures d'écran ci-dessous sont accessibles par le menu rapide de configura-
tion.

8.4 Description des fonctions

8.4.1 Unité de commande
Le système de gestion de l'énergie est multi-maître. Dans un système multi-maître, les unités de générateur
disponibles contrôlent automatiquement la gestion de l'énergie. Le système n'est donc jamais dépendant
d'une seule unité maître.

Si par exemple l'ID d'une unité est hors service, et qu'il s'agit de l'unité de commande, la prochaine unité dis-
ponible reprend les fonctions de commande.
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Cela s'applique aussi aux unités AGC réseau - dans ce cas l'unité maître est appelée unité réseau maître
(MCU - Mains Control Unit).

L'unité maître ne peut être choisie par l'opérateur. Elle est automatiquement sélectionnée quand on accède à
un paramètre de gestion de l'énergie.

8.4.2 Classe de défaut
Les classes de défaut décrites dans le manuel technique de référence restent valides lorsque la fonction de
gestion de l’énergie est activée. Outre ces classes de défaut, l’arrêt de sécurité peut être utilisé dans les uni-
tés AGC avec gestion de l’énergie.

Quand une alarme “trip and stop” intervient, le générateur en défaut reste sur le jeu de barres jusqu’à ce que
le générateur de priorité suivante démarre et se synchronise avec le jeu de barres. Lorsque le générateur
entrant a pris la charge, le délestage du générateur en défaut est suivi de l’ouverture du disjoncteur, du refroi-
dissement et enfin de l’arrêt du moteur.

Si le générateur défaillant a la dernière priorité ou s’il n’y a aucun générateur en veille, il reste sur le jeu de
barres et le disjoncteur ne se déclenche pas.

Si aucun générateur ne peut démarrer lors d’un arrêt de sécurité, le générateur défaillant ne
s’arrête pas. Il est donc important que l’arrêt de sécurité soit doublé d’une alarme "trip and
stop" ou "shutdown" par exemple.

8.4.3 Fonctionnement local/déporté/avec temporisation
L’installation peut être configurée pour un fonctionnement local, à distance ou avec temporisation (menu
8021). Le choix s’effectue dans l’unité de commande, à savoir l’une des unités générateur.

Ce réglage détermine la façon dont l’installation démarre quand elle est en mode AUTO.

Les réglages peuvent être modifiés dans M-logic, par l’écran d’affichage ou l’utilitaire PC USW.

Affichage Utilitaire USW
(paramétrage)

M-Logic

Local X X X

Remote start (à distance) X X X

Timer start (temporisation) X X -

Il s’agit de décider si l’installation peut être démarrée à partir de l’écran d’affichage (par un opérateur local), à
distance (par un PLC par ex.) ou par une temporisation interne. “A distance” implique que l’installation soit
commandée par l’activation d’une entrée numérique ou par communication Modbus/Profibus.

8.4.4 Local
Tout le fonctionnement est géré à partir de l’écran d’affichage. En fonctionnement îloté, on peut utiliser l’écran
de n’importe quelle unité générateur; en mode couplage fugitif, exportation de puissance au réseau et puis-
sance fixe, c’est l’écran de l’unité réseau qui doit être utilisé. L’installation est obligatoirement en mode AU-
TO.

8.4.5 Remote (à distance)
L’installation est démarrée par l’intermédiaire de l’entrée numérique ‘auto start/stop’.
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Mode îloté
L’entrée ‘auto start/stop’ de n’importe laquelle des unités AGC 200 peut servir à démarrer l’installation. Toute-
fois, DEIF recommande de relier l’entrée «auto start/stop» à toutes les unités AGC de façon à s’assurer que
le fonctionnement automatique puisse continuer même si l’un des DG est retiré (AGC déconnecté de l’ali-
mentation).

En mode îloté, n’importe lequel des modes de fonctionnement (MAN, AUTO, SEMI, BLOCK) peut être sélec-
tionné sur les unités générateur, et le signal de démarrage à distance continue à opérer pour l’AGC restant
qui est toujours en mode AUTO.

Mode en parallèle avec le réseau
En mode couplage fugitif, exportation de puissance au réseau et puissance fixe, c‘est l’entrée «auto start/
stop» sur l’unité réseau qui doit être utilisée pour démarrer l’installation.

8.4.6 Fonctionnement de l’installation
Le tableau ci-dessous montre comment l’installation est démarrée.

Mode de l’installation Choix Local Déporté

Mode îloté Ecran des unités géné-
rateur

Entrée "Auto start/stop" des unités
générateur

Puissance fixe Ecran de l’unité réseau Entrée "Auto start/stop" de l’unité ré-
seau

Exportation de puissance au réseau
(MPE)

Ecran de l’unité réseau Entrée "Auto start/stop" de l’unité ré-
seau

Couplage fugitif Ecran de l’unité réseau Entrée "Auto start/stop" de l’unité ré-
seau

Dans les modes écrêtage et AMF, le fonctionnement automatique démarre automatiquement en
fonction de la puissance importée (écrêtage) ou des pannes de secteur (AMF).

8.4.7 Timer (avec temporisation)
Le fonctionnement de l’installation est contrôlé par jusqu’à 8 commandes internes de marche/arrêt program-
mables par l’intermédiaire de l’utilitaire PC (USW).

Cette fonction peut être utilisée en mode couplage fugitif, exportation de puissance au réseau et puissance
fixe, et l’unité réseau doit être en mode AUTO.
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8.4.8 Principe

Start

Local
No

Remote
No

Press stop

button

Plant running
Press start

button

Yes

No

Yes

Yes

Local mode

Stop plant

No

No

Yes

Start plant
Auto

start/stop

ON

Plant running

Auto

start/stop

ON

Yes

Yes

No

Yes

Remote mode

Start plant

No

Yes

No

Stop plant

Timer ON

Plant running Timer ON
Yes

No

Yes

Timer mode

Start plant

No

Yes

No

Stop plant

Yes
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8.4.9 Réseaux multiples
L'AGC peut être utilisé dans une application avec plusieurs réseaux en entrée. Voici un exemple d'une appli-
cation à réseaux multiples :

CANbus

G

Diesel generator set 1

Controller

Display 1

TB 17

Load

MB 17

G

Diesel generator set 2

Busbar

Controller

Display 2

TB 18

Load

MB 18

G

Diesel generator set 5

Busbar

Controller

Display 5

TB 19

Load

MB 19

G

Diesel generator set 3

Controller

Display 3

Area 3

BTB 33

G

Diesel generator set 4

Controller

Display 4

BTB 34

Chaque application peut gérer:
● 0-16 alimentations réseau dans la même application
● 0-16 générateurs dans la même application
● 8 unités disjoncteur de couplage du JdB (BTB)

La fonctionnalité "réseaux multiples" couvre une grande diversité d'applications. Contacter
l'assistance technique DEIF (support@deif.com) pour toute question concernant cette fonc-
tionnalité.
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8.4.10 Définitions
Une application à réseaux multiples comprend des alimentations réseau et des générateurs + un certain
nombre de GB, TB, BTB and MB.

Sections
L'application comprend des sections statiques et dynamiques si un ou plusieurs BTB sont présents. La défini-
tion d'une section figure dans le tableau ci-dessous.
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Section Définition

Section statique Parties de l'application qui sont séparées par un ou deux BTB ouverts. Il n'y aura pas de
BTB fermés dans cette section.

Une section statique peut aussi être dynamique, mais pas l'inverse.

Section dynami-
que

Parties de l'application qui sont séparées par un ou deux BTB ouverts. Il peut y avoir un
ou plusieurs BTB fermés dans cette section.

Si aucun BTB n'est présent, l'application ne comporte qu'une section statique.

Utiliser uniquement le démarrage à distance dans une application îlotée avec des unités BTB.

CANbus

G

Diesel generator set 1

Busbar

Controller

Display 1

TB 17

Load

MB 17

G

Diesel generator set 3

Busbar

Controller

Display 3

TB 18

Load

MB 18

G

Diesel generator set 2

Controller

Display 2

BTB 33 BTB 34

Area 1

La zone à gauche du BTB
33 est une section stati-
que parce qu’elle est sé-
parée par le BTB 33 ou-
vert.
Le BTB 34 est fermé. La
section indiquée est
donc dynamique.

Voir «Configuration de l'application» plus haut dans ce document pour la configuration d’appli-
cations avec plus d’un AGC.

8.4.11 Gestion du mode de fonctionnement de l'installation
Six menus sont disponibles pour définir les fonctionnalités de l'application.
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N° Paramètre Réglage min. Réglage max. Réglage usine

8181 MB failure start Enable OFF ON OFF

8182 Parallel Enable OFF ON OFF

8183 No break transfer Enable OFF ON OFF

8184 Auto switch Enable OFF Static Dynamic All OFF

8185 Run type Run one/all mains Run all mains Run one mains Run one mains

8186 Run type ID to run 17 32 17

MB close failure start (démarrage sur échec fermeture MB) :
Ce réglage détermine si un démarrage des DG doit être entrepris en cas d'un échec de fermeture de MB.

Si ‘MB close failure start’ est activé, la fonction 'Mode shift' (changement de mode) est automa-
tiquement activée.

Dans les modes écrêtage, puissance fixe, exportation de puissance au réseau, et couplage fu-
gitif, cette fonction est activée uniquement si le menu 7081 Mode shift est à ON.

MB parallel :
Ce paramètre permet d'activer la connexion réseau (MB) en parallèle ou non.

Le paramètre "MB parallel" a une influence sur le fonctionnement du paramètre "Auto switch".

No break transfer :
Ce paramètre définit comment un changement de connexion réseau (MB) doit se faire, par couplage sur jeu
de barres mort ou par couplage synchronisé.

Si les TB dans cette section sont réglés à normalement fermés et "MB parallel" est à OFF, seul un des TB
peut être fermé à la fois.

Le système tente de conserver l'ID choisi dans le menu 8186 ("My ID to run") pour garder son TB fermé. Si
l'ID choisi n'a pas de TB configuré en disjoncteur normalement fermé, ou s'il n'est pas possible de le fermer,
ce sera l'unité réseau avec l'ID le plus bas sans TB défaillants qui fermera son disjoncteur.

Si le ‘My ID to Run’ est modifié pendant que l'installation est en fonctionnement, le réglage de 'MB parallel'
détermine si le changement de réseau se fera par couplage sur JdB mort ou par couplage synchronisé.

Si ‘MB parallel’ est activé, ‘No break transfer’ est automatiquement activé.

Auto switch :
Ce paramètre définit si une unité réseau qui détecte une panne de réseau doit tenter d'obtenir qu'un autre
réseau ou que les générateurs disponibles alimentent la charge connectée.
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Description

OFF La fonction "auto switch" est à OFF.

Section statique L'énergie de secours est récupérée dans sa propre section statique.

Section dynami-
que

L'énergie de secours est récupérée dans sa propre section dynamique.
L'application n'essaie jamais de synchroniser/fermer un BTB pour chercher du se-
cours dans une situation AMF.

Toutes sections L'énergie de secours est récupérée dans toutes les sections disponibles.

Les sections sont séparées par des disjoncteurs de couplage de barres (BTB). Si aucun BTB
n'est présent, les paramètres statique/dynamique/toutes sections ont la même fonctionnalité
"auto switch".

Pour le choix dynamique, noter qu'une unité réseau doit supporter toute la charge de la section
dynamique sans assistance des unités DG.

Les alimentations réseau restantes doivent donc pouvoir supporter la charge de toute la sec-
tion.

Run type :
Ce paramètre définit la réaction du système dans une section dynamique pour tous les modes de fonctionne-
ment de l'installation, à l'exception des modes îloté et AMF.

Description Commentaire

Run one
mains

Seulement un disjoncteur ré-
seau à la fois peut être fer-
mé

"My ID to Run" (menu 8186) définit quelle alimentation réseau
peut fonctionner en parallèle avec le réseau.

Si d'autres TB sont fermés, il s'ouvrent de manière à n'avoir
que le TB de "My ID to run" fermé.

Si aucun TB n'est disponible dans la section, le MB s'ouvre
(provoquant un blackout).

Run all
mains

Tous les disjoncteurs réseau
peuvent être fermés simulta-
nément.

Ce paramètre peut être défini par M-logic.

8.4.12 Configuration du disjoncteur de couplage
Certaines applications de l'AGC avec l'option G5 peuvent inclure un disjoncteur de couplage, c'est-à-dire un
disjoncteur connecté entre les générateurs et le jeu de barres.

8.4.13 Point d’ouverture du disjoncteur de couplage
Si les générateurs tournent en parallèle avec le réseau et que le disjoncteur du réseau se déclenche, à cause
d’une perte de secteur par exemple, il peut s’avérer nécessaire d’ouvrir également le disjoncteur de coupla-
ge.
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Tout dépend de la puissance nominale totale des générateurs en marche. Si les générateurs ne peuvent sup-
porter la charge qui a été définie dans le menu 8192 ‘tie breaker open point’, alors le disjoncteur de couplage
s’ouvre. Il se referme lorsque le point de consigne de la capacité énergétique défini dans le menu 8193 est
atteint.

Cette temporisation peut être utilisée pour déconnecter les groupes de charge non essentielle.

Exemple
Dans l’exemple ci-dessous, le disjoncteur de couplage se déclenche si DG1 ou DG2 sont reliés à la charge,
parce que leur puissance est inférieure à 510kW. Si DG1 et DG2 tournent ensemble, le disjoncteur de cou-
plage s’ouvre également puisque la puissance nominale totale est toujours inférieure à 510kW. Toutefois, si
DG3 tourne seul ou avec l’un des deux DG les moins puissants, le disjoncteur de couplage ne se déclenche
pas parce que la puissance nominale totale est supérieure à 510kW.

DG 3 = 600 kW

DG 2 = 250 kW

DG 1 = 250 kW

Tie breaker open point = 510 kW

Trip No trip

Les puissances mentionnées ci-dessus sont les puissances nominales des générateurs de
l’application.

8.4.14 Power capacity (capacité énergétique)
Le réglage “power capacity” dans le menu 8193 sert à définir, dans les applications AMF, la puissance dispo-
nible nécessaire pour que le disjoncteur de couplage puisse se fermer. Lors du démarrage des générateurs,
leurs disjoncteurs se ferment et lorsqu’il y a suffisamment de puissance disponible, le disjoncteur de coupla-
ge se ferme à son tour.

Power capacity overrule (annulation de la capacité énergétique) :
Dans le cas où certains générateurs ne réussissent pas à démarrer, le point de consigne de la capacité éner-
gétique n’est pas atteint et le disjoncteur de couplage ne parvient jamais à se fermer. C’est pourquoi il est
possible d’annuler le point de consigne de la capacité énergétique après un délai défini dans le menu 8194.
La fonction "power capacity overrule" est activée dans le menu 8195.

8.4.15 Puissance disponible
Cette fonction active un relais lorsqu’une puissance donnée est disponible. Elle permet de connecter des
groupes de charge quand les générateurs de secours tournent.

Cinq niveaux de puissance disponible peuvent être définis (menus 8220-8260) :
● Puissance disponible 1
● Puissance disponible 2
● Puissance disponible 3
● Puissance disponible 4
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● Puissance disponible 5
Ces points de consigne peuvent activer un relais lorsqu’une puissance disponible donnée est atteinte. La sor-
tie relais peut être utilisée pour connecter des groupes de charge quand il y a suffisamment de puissance
disponible. Les relais sont activés quand la puissance disponible dépasse le point de consigne, mais il faut
être conscient qu’au moment où les groupes de charge se connectent, la puissance disponible diminue et les
relais sont à nouveau désactivés si sa valeur passe en dessous du point de consigne. Il est donc nécessaire
de réaliser un circuit de maintien externe.

Le nombre de relais disponibles dépend des options choisies.

Cette fonction est indépendante des modes de fonctionnement. Les relais sont activés dans tous les modes,
blocage inclus. Pour éviter toute activation, par exemple lorsque le générateur est arrêté, il faut utiliser la
fonction d’inhibition.

A propos de la fonction d’inhibition, voir "autres fonctions" dans ce document.

Il est possible de choisir des puissances disponibles différentes dans tous les générateurs, ce qui permet
d’utiliser plusieurs groupes de charges si nécessaire.

Exemple:
Dans l’exemple ci-dessous, le générateur #1 démarre, suivi du générateur #2. Le schéma simplifié montre les
deux générateurs et les deux groupes de charge qui sont connectés par les relais de puissance disponible
R1 et R2 sur le premier AGC.
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Trip load group 2

R2

K2

K2

R1 R2

Multi-line 2 Multi-line 2

8.4.16 Fonctionnalité de la puissance disponible
Le générateur #1 démarre et la temporisation t1 commence lorsque le GB1 se ferme. A expiration de t1, le
relais choisi est activé (R1) et dans cet exemple, un groupe de charge de 200kW se connecte. A présent la
puissance disponible tombe à 300kW. Après un certain temps, le générateur #2 démarre et son disjoncteur
se synchronise. Lorsque GB2 se ferme, la temporisation t2 commence. A expiration de t2, le relais choisi est
activé (R2) et le second groupe de charge de 200kW se connecte. Maintenant la puissance disponible tombe
à 600kW.
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Les relais servant à connecter les groupes de charge sont choisis sur une seule ou sur chacune des unités
AGC.

8.4.17 Témoins CAN
16 témoins CAN sont accessibles par M-logic. Ils peuvent être utilisés comme des entrées numériques. Les
témoins CAN peuvent être activés quand une commande CAN est transmise d'une unité à une autre. L'avan-
tage est qu'aucun câblage n'est requis, puisque les témoins CAN sont activés par la ligne CANbus.
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Exemple : La commande CAN cmd 01 est active tant que le DG 5 tourne. Toutes les unités du système de
gestion de l’énergie reçoivent «CAN input 01 active» et peuvent alors travailler en fonction de cette informa-
tion.

Seule l'utilisation de signaux continus provenant d'entrées numériques ou de touches AOP
peut activer les entrées CAN. Les touches AOP étant des entrées à impulsions, une fonction de
verrouillage doit être utilisée pour simuler un signal continu.
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8.5 Entrées numériques de l’AGC 145/146

8.5.1 Entrées numériques de l’AGC 145/146
Le tableau ci-dessous liste les entrées numériques disponibles pour l’AGC 145 et l’AGC 146. Les choix des
entrées pour les générateurs sont décrits dans ce document dans les chapitres «Autres fonctions» et «En-
trées numériques».

Fonction de l’entrée Auto Semi Test Man Block Paramétrable Type entrée

1 Access lock X X X X X Paramétrable Constant

2 Remote start (à distance) X X Paramétrable Impulsion

3 Remote stop X X Paramétrable Impulsion

4 Test X X X X Paramétrable Impulsion

5 Auto X X X X Paramétrable Impulsion

6 Remote TB ON (AGC 146
uniquement)

X X Paramétrable Impulsion

7 Remote TB OFF (AGC 146
uniquement)

X X Paramétrable Impulsion

8 Remote MB ON X X Paramétrable Impulsion

9 Remote MB OFF X X Paramétrable Impulsion

10 Remote alarm acknowledge X X X X X Paramétrable Constant

11 Auto start/stop X Paramétrable Constant

12 TB position ON (AGC 146
uniquement)

X X X X X Paramétrable Constant

13 TB position OFF (AGC 146
uniquement)

X X X X X Paramétrable Constant

14 MB position ON X X X X X Paramétrable Constant

15 MB position OFF X X X X X Paramétrable Constant

16 Emergency stop X X X X X Non paramétrable Constant

17 Mains Okay X X X X X Paramétrable Impulsion

18 TB close inhibit (AGC 146
uniquement)

X X X X Paramétrable Constant

19 MB close inhibit X X X X X Paramétrable Constant

20 Enable mode shift X X X X X Paramétrable Constant

21 Alternative start X X X X X Paramétrable Constant

22 Switchboard error X X X X X Paramétrable Constant

23 Total test X X X X X Paramétrable Constant

24 TB spring loaded (AGC 146
uniquement)

X X X X X Paramétrable Constant

25 TB spring loaded X X X X X Paramétrable Constant
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8.5.2 Description des fonctions
1. Access lock
L’activation de l’entrée du verrouillage de l’accès désactive les touches de l’écran de contrôle. Il est seule-
ment possible de visualiser les mesures, les alarmes et le journal.

2. Remote start (à distance)
Cette entrée amorce la séquence de démarrage ou le mode d’installation des générateurs à partir de l’unité
réseau, quand le paramètre 8021 est à «remote».

3. Remote stop
Cette entrée amorce la séquence d’arrêt ou le mode d’installation des générateurs à partir de l’unité réseau,
quand le paramètre 8021 est à «remote».

4. Test mode
Permet de passer du mode de fonctionnement en cours au mode test.

5. Auto mode
Permet de passer du mode de fonctionnement en cours au mode auto.

6. Remote TB ON
La séquence ON du disjoncteur de couplage est amorcée et le disjoncteur se ferme si le disjoncteur du ré-
seau est ouvert.

7. Remote TB OFF
La séquence OFF du disjoncteur de couplage est amorcée.

8. Remote MB ON
La séquence ON du disjoncteur du réseau est amorcée

9. Remote MB OFF
La séquence OFF du disjoncteur du réseau est amorcée.

10. Remote alarm acknowledge
Toutes les alarmes présentes sont acquittées. Le LED d’alarme sur l’écran cesse de clignoter.

11. Auto start/stop
L’activation de cette entrée entraîne le démarrage du générateur. Il s’arrête quand l’entrée est désactivée.
Cette entrée peut être utilisée quand l’unité est en fonctionnement îloté ou couplage fugitif, et que le mode de
fonctionnement AUTO est sélectionné.

12. Tie breaker closed feedback (TB position ON)
L’entrée est utilisée comme témoin de la position du disjoncteur de couplage. L’unité a besoin de ce retour
d’information quand le disjoncteur est fermé ou qu’une alarme de défaut de positionnement se déclenche.

13. Tie breaker open feedback (TB position OFF)
L’entrée est utilisée comme témoin de la position du disjoncteur de couplage. L’unité a besoin de ce retour
d’information quand le disjoncteur est ouvert ou qu’une alarme de défaut de positionnement se déclenche.

14. Main breaker closed feedback (MB position ON)
L’entrée est utilisée comme témoin de la position du disjoncteur du réseau. L’unité a besoin de ce retour d’in-
formation quand le disjoncteur est fermé ou qu’une alarme de défaut de positionnement se déclenche.
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15. Main breaker open feedback (MB position OFF)
L’entrée est utilisée comme témoin de la position du disjoncteur du réseau. L’unité a besoin de ce retour d’in-
formation quand le disjoncteur est ouvert ou qu’une alarme de défaut de positionnement se déclenche.

16. Emergency stop
Cette entrée ouvre les disjoncteurs réseau dans tous les modes d’installation. Si le(s) disjoncteur(s) de géné-
rateur et le disjoncteur de couplage/réseau sont fermés en même temps, l’arrêt d’urgence ouvre les disjonc-
teurs réseau, de couplage et de générateur, et arrêtent le(s) générateur(s) immédiatement.

La classe de défaut « shutdown » (arrêt immédiat) doit être choisie.

24. Battery test
Active le démarreur sans démarrer le générateur. Si la batterie est faible, le test entraînera une chute de la
tension de la batterie sous le seuil admissible et une alarme apparaît.

25. Mains Okay
Désactive la temporisation “mains OK delay”. La séquence de fermeture du MB commence quand cette en-
trée est activée.

26. GB close inhibit
L’activation de cette entrée empêche la fermeture du disjoncteur du générateur. Utilisé pour le disjoncteur du
générateur, quand un PLC externe ou autre dispositif contrôle la charge sur le générateur.

27. MB close inhibit
L’activation de cette entrée empêche la fermeture du disjoncteur du réseau.

28. Enable mode shift
Cette entrée active le changement de mode. L’AGC exécute la séquence AMF en cas de panne de secteur.
Quand cette entrée est paramétrée, le réglage dans le menu 7081 (mode shift ON/OFF) est ignoré.

29. Start enable
Cette entrée doit être activée pour permettre le démarrage du moteur.

Une fois le générateur en marche, cette entrée peut être désactivée.

30. Alternative start
Cette entrée est utilisée pour simuler une perte de secteur et exécuter une séquence AMF en l’absence de
perte de réseau.

31. Switchboard error
Cette entrée arrête ou bloque le générateur en fonction de son état de fonctionnement.

32. Total test
Cette entrée figure dans le journal des événements pour indiquer qu’une perte de secteur a été planifiée.

33. GB spring loaded
L’AGC n’envoie pas de signal de fermeture tant que ce retour d’information ne lui est pas parvenu.

34. TB spring loaded
L’AGC n’envoie pas de signal de fermeture tant que ce retour d’information ne lui est pas parvenu.

35. D+ (digital running feedback)
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Cette entrée sert à indiquer l’état de fonctionnement du moteur. Quand cette entrée est activée, le relais de
démarrage est désactivé. Entrée pour retour d’information moteur tournant de la borne D+ du chargeur. (fonc-
tionne quand U chargeur > tension batterie)

36. Inhibit Ei alarms
Cette entrée, quand elle est activée, empêche toutes les alarmes de l’interface moteur (option H5).

Les fonctions des entrées sont définies dans l’utilitaire PC (USW), se référer à l’aide du logiciel.

8.6 Schéma de câblage

8.6.1 Câblage du CANbus
Les schémas suivants sont des exemples avec trois unités AGC connectées, une unité AGC 14x et deux uni-
tés AGC générateur.

AGC 14x

CANbus inter face A

53     54    55

H    COM    L

Multi-line 2

CANbus inter face 1/A

A1     A2    A3

H    GND    L

Multi-line 2

CANbus inter face 1/A

A1     A2    A3

H    GND    L

120  120  

AGC 14x

CANbus inter face B

57     58    59

H    COM    L

Multi-line 2

CANbus inter face 2/B

B1     B2    B3

H    GND    L

Multi-line 2

CANbus inter face 2/B

B1     B2    B3

H    GND    L

120  120  

AGC 14x

CANbus inter face A

53     54    55

H    COM    L

Multi-line 2

CANbus inter face 2/B

B1     B2    B3

H    GND    L

Multi-line 2

CANbus inter face 1/A

A1     A2    A3

H    GND    L

120  120  
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Le dernier exemple montre qu'il est possible de combiner les interfaces CANbus 1 et 2 (ou A et B).

Pour des distances supérieures à 300 mètres nous recommandons l'utilisation d'un convertis-
seur CAN-fibre optique.

Ne pas connecter le blindage de câble à la borne GND/COM des unités AGC.

Pour l’AGC 100, il y a deux sorties CANbus, CAN A + B.

8.7 Retour info. disjoncteur

8.7.1 Retour d'information du disjoncteur réseau (MB)
Les retours d’information nécessaires dépendent du type de disjoncteur utilisé.

MB présent : Voir le chapitre «autres fonctions» sur le retour d’information disjoncteur dans ce do-
cument.

MB non présent : Sélectionné dans la configuration d’application dans l’utilitaire USW.

Quand aucun MB n'est défini, Les relais d'ouverture/fermeture de MB ainsi que les entrées de
retour d'information d'ouverture/fermeture de MB sont paramétrables.

8.7.2 Disjoncteur de couplage (TB)
Les retours d’information nécessaires dépendent du type de disjoncteur utilisé.

TB présent : Voir le chapitre «autres fonctions» sur le retour d’information disjoncteur dans ce do-
cument.

TB non présent : Sélectionné dans la configuration d’application dans l’utilitaire USW.

Quand aucun TB n'est défini, Les relais d'ouverture/fermeture de TB ainsi que les entrées de
retour d'information d'ouverture/fermeture de TB sont paramétrables.
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9. Contrôleur PID (AGC 110 uniquement)
9.1 Fonction des régulateurs PID (AGC 110 uniquement)

9.1.1 Introduction
Le contrôleur de l'AGC 110 est un contrôleur PID. Il comporte trois régulateurs : proportionnel, intégral et déri-
vé. Les régulateurs PID sont conçus pour être aussi proches que possible des régulateurs PID de l'AGC 4 et
de l'AGC 200. Cependant, les régulateurs PID de l'AGC 110 n'ont pas un temps de réponse aussi rapide. Il
est donc recommandé de les utiliser dans des applications qui en général ont une boucle fermée lente.

Les trois régulateurs sont identiques à 100%. Seuls les paramètres et les entrée/sortiés M-Logic diffèrent.
Noter cependant que seul le PID 1 peut faire tourner le moteur au ralenti.

9.1.2 Schéma de principe
Le schéma ci-dessous illustre le principe de base du contrôleur PID.

P-part 

(Kp)

I-part 

(Ti)

D-part 

(Td)

OutputSet point Σ Σ

-

++

+

  










 sTd

sTi
Kp

1
1sPID

Comme le montrent le schéma et l’équation précédents, la somme des valeurs de sortie de chaque régula-
teur (P, I et D) est transmise à la sortie du contrôleur.

Les valeurs paramétrables des contrôleurs PID de l’unité AGC 110 sont :

Kp : le gain, pour la partie proportionnelle

Ti : le temps d’action de l’intégrale, pour la partie intégrale.

Td : le temps d’action de la dérivée, pour la partie dérivée.

Chacune des fonctions (P, I, D) sera décrite dans les paragraphes suivants.

9.1.3 Régulateur proportionnel
Lorsqu’un écart de régulation intervient, la partie proportionnelle entraîne une correction immédiate de la sor-
tie, dont l’amplitude dépend du gain Kp.

Le diagramme montre la corrélation entre la sortie du régulateur P et le paramétrage de Kp. La correction de
la sortie à un Kp donné est multipliée par deux quand l’écart de régulation double.
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Plage de vitesse
Compte tenu des courbes ci-dessus, il est recommandé d’utiliser toute la plage de sortie pour éviter une ins-
tabilité de la régulation. Si la plage de sortie est trop limitée, un petit écart de régulation entraînera une cor-
rection assez considérable de la sortie. C’est ce qu’illustre le diagramme ci-dessous.

1% regulation 

deviation

5 20

mA

kP

10 2515

 kP

Soit un écart de régulation de 1%. Le Kp étant fixé, l’écart entraîne une correction de la sortie de 20%. Le
tableau suivant montre que la sortie de l’AGC 110 est assez fortement modifiée quand la plage de vitesse
maximum est basse.

Plage de vitesse max. Correction de la sortie Correction sortie en % plage de vi-
tesse max.

50 % 20 % 20/50*100 % 40

100 % 20 % 20/100*10 % 20

Zone de régulation dynamique
Le schéma ci-dessous représente la zone de régulation dynamique pour certaines valeurs de Kp. La zone
dynamique se réduit quand Kp augmente.
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Régulateur intégral
La principale fonction du régulateur intégral est de supprimer le décalage. Le temps d’action de l’intégrale Ti
est défini comme le temps que le régulateur intégral utilise pour répéter la correction transitoire de sortie pro-
duite par le régulateur proportionnel.

Dans le schéma ci-dessous, le régulateur proportionnel entraîne une correction immédiate de 10%. Le temps
d’action de l’intégrale est alors mesuré quand la sortie atteint 2 x 10 = 20%.

Integral action time, Ti
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Comme le montre le schéma, la sortie atteint 20% deux fois plus vite avec un Ti fixé à 10s qu’avec un Ti réglé
à 20s.
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La fonction d’intégration du régulateur I augmente quand le temps d’action de l’intégrale diminue, ce qui re-
vient à dire que réduire le temps d’action de l’intégrale Ti permet d’obtenir une régulation plus rapide.

Si Ti est réglé à 0 s, le régulateur I s’éteint.

Le temps d’action de l’intégrale Ti ne doit pas être trop bas, Sinon, il y aurait une instabilité de
régulation comparable à celle occasionnée par un Kp trop élevé.

Régulateur dérivé
L’objectif principal du régulateur dérivé (régulateur D) est de stabiliser la régulation, ce qui permet d’augmen-
ter le gain et de diminuer le temps d’action de l’intégrale Ti. La régulation globale corrige ainsi les écarts
beaucoup plus rapidement.

Dans la plupart des cas, le régulateur dérivé n’est pas nécessaire; il peut néanmoins se révéler très utile
dans les situations exigeant une régulation très précise, par exemple lors de synchronisation statique.

La sortie du régulateur D peut être exprimée par l’équation : dt

de
KpTdD 

D = Sortie régulateur
Kp = Gain
de/dt = pente de l’écart (vitesse à laquelle l’écart intervient)

La sortie du régulateur D dépend donc de la pente de l’écart, du Kp et du paramétrage de Td.

Exemple : Dans l’exemple ci-dessous, on suppose que Kp = 1.
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Deviation 2

D-output 2, Td=1s

Deviation 1

D-output 2, Td=0.5 s

D-output 1, Td=0.5 s
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Deviation 1 : Ecart avec une pente de 1.

Deviation 2 : Ecart avec une pente de 2.5 (2.5 fois plus important que écart 1).

D-output 1, Td=0.5 s : Sortie du régulateur D quand Td=0.5s et écart = Deviation 1.

D-output 2, Td=0.5 s : Sortie du régulateur D quand Td=0.5s et écart = Deviation 2.

D-output 2, Td=1 s : Sortie du régulateur D quand Td=1.5s et écart = Deviation 2.

L’exemple montre que plus l’écart est important et le Td élevé, plus la valeur de sortie du régulateur D est
élevée. La réponse du régulateur D étant corrélée à la pente de l’écart de régulation, quand il n’y a pas de
correction, la sortie du régulateur D est nulle.

Lors de la mise en service, garder à l’esprit que le réglage du Kp a une influence sur la sortie
du régulateur D.

Si Td est réglé à 0 s, le régulateur D s’éteint.

Le temps d’action de la dérivée Td ne doit pas être trop élevé. Sinon, il y aurait une instabilité
de régulation comparable à celle occasionnée par un Kp trop élevé.

9.1.4 Contrôle par relais
Le schéma ci-dessous explique le fonctionnement de la régulation lorsque les sorties relais sont utilisées :

55Hz45Hz 50Hz

Regulator 

output

Fix up signal Up pulse  No reg. Fix down signalDown pulse

Hz

La régulation par relais comprend cinq étapes.
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# Plage Description Commentaire

1 Statique Signal "up" fixe La régulation est activée, mais le relais d’ augmentation de fréquence 
est activé en permanence en raison de l’amplitude de l’écart de régula-
tion.

2 Dynamique Impulsion "up" La régulation est activée et le relais d’ augmentation de fréquence émet
des impulsions afin d’éliminer l’écart de régulation.

3 Zone de
bande mor-
te

Pas de régula-
tion

Dans cette plage aucune régulation n’intervient. La régulation tolère
une zone de bande morte prédéfinie, dans le but d’augmenter la durée
de vie des relais.

4 Dynamique Impulsion
"down"

La régulation est activée et le relais de diminution émet des impulsions
afin d’éliminer l’écart de régulation.

5 Statique Signal "down"
fixe

La régulation est activée, mais le relais de diminution est activé en per-
manence en raison de l’amplitude de l’écart de régulation.

Comme le montre le schéma, les relais sont activés en continu si l’écart de régulation est important et émet-
tent des impulsions si ce dernier se rapproche du point de consigne. Dans la plage dynamique, les impul-
sions deviennent de plus en plus courtes à mesure que l’écart de régulation se réduit. Juste avant la zone de
bande morte, la durée d’impulsion est la plus courte possible. Il s'agit de la temporisation "PID1 ON ti-
me"/"PID2 ON time"/"PID3 ON time". L’impulsion la plus longue apparaît à la fin de la plage dynamique (45Hz
dans l’exemple ci-dessus).

Réglage des relais
Le paramétrage des relais de régulation s’effectue dans le panneau de configuration. Il est possible de définir
la période et le « ON-time ». ce qu’illustre le schéma suivant.

Réglage Description Commentaire

Period time Temps maximum d’activation
du relais

Temps séparant le début des impulsions de deux relais con-
sécutifs.

ON time Temps minimum d’activation
du relais

Durée minimale d’impulsion du relais. Le temps d’activation
des relais ne sera jamais inférieur au "ON time".
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Comme le montre le schéma suivant, la durée d’impulsion du relais dépend de l’écart de régulation instanta-
né. Si l’écart est important, l’impulsion sera longue (ou le signal continu). Si l’écart est faible, l’impulsion sera
de courte durée.

PERIOD PERIOD PERIOD PERIOD PERIOD

t [sec]

Relay ON

HIGH <DEVIATION> LOW

ONONONONON

Durée du signal
La durée du signal est calculée par rapport à la période fixée. Le schéma ci-dessous montre l’effet du régula-
teur proportionnel.

P regulator
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Dans cet exemple, l’écart de régulation est de 2 % et Kp est fixé à 20. La valeur calculée par le régulateur
pour l’unité est 40%. A présent la durée de l’impulsion peut être calculée avec une période de 2500ms :

ms

te PERIODDEVIATION

10002500*100/40

*100/



La durée de la période ne sera jamais inférieure à celle du « ON time » prédéfini.
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9.1.5 Modes de régulation
Les régulateurs PID de l'AGC 110 peuvent fonctionner dans trois modes différents. Dans ce qui suit, ces trois
modes sont détaillés. Noter que tous les modes sont contrôlés exclusivement par M-Logic. L'interface M-Lo-
gic pour contrôler ces modes est détaillée dans le document "ML-2 application notes M-Logic".

Mode de régulation Auto
Le mode de régulation auto analyse l'entrée sélectionnée pour le régulateur et tente d'atteindre le point de
consigne de référence choisi. Si l'entrée est un capteur de température, et que la température souhaitée est
de 50 °C, le point de consigne de référence doit être 50 °C. Le régulateur tente d'atteindre et de maintenir
une température de 50 °C.

Mode de régulation manuel
En mode de régulation manuel, le régulateur est au repos. Le point de consigne de référence dans la liste
des paramètres n'est plus utilisé. La valeur réelle est utilisée comme point de consigne de référence pour le
régulateur. Ce point de consigne est modifié manuellement par deux commandes M-Logic d'augmentation/
diminution. Si une commande d'augmentation/diminution est envoyée au régulateur, celui-ci détecte une er-
reur (erreur = référence - valeur réelle). Le régulateur tente de réduire l'erreur en augmentant ou diminuant la
sortie. La quantité d'augmentation/diminution peut être définie dans le paramètre Man Err Scaling (échelle
d'erreur manuelle)

Mode de régulation OFF
Si le mode de régulation OFF est sélectionné, le régulateur est inopérant. C'est le mode par défaut. Si ce
mode est sélectionné quand les modes manuel ou auto sont actifs, la sortie du régulateur est "gelée" et le
reste même quand le mode OFF n'est plus actif.

La sortie "gelée" peut être réinitialisée avec les trois commandes M-Logic suivantes :

● PID Reg set out to Offset
● PID Reg set out to Min
● PID Reg set out to Max

Voir le document "ML-2 application notes M-Logic" pour plus de détails.

9.1.6 Entrées du régulateur
Il est possible de choisir différents types d'entrée pour le régulateur. L'entrée est réglable sur une plage de
-100% à 100%. Ainsi, le régulateur peut gérer de nombreux types d'entrée. La valeur affichée est toujours
comparée à la valeur de référence choisie et l'échelle est la même que celle de l'entrée. Le tableau suivant
détaille les différentes entrées.
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Type d’en-
trée

Notes

Entrées mul-
tiples 6, 7, et
8

Mode binaire: Si l'entrée est affichée à ON, l'entrée du régulateur est à 100%, sinon à 0%.

4 à 20 mA : Cette entrée est toujours dans la plage 4 mA à 20 mA. Si une plage différente
est choisie pour ces paramètres, la valeur affichée est à l'échelle de cette plage.

RMI niveau carburant/ RMI température eau/ RMI pression d'huile : Cette entrée a pour
échelle la courbe choisie pour le mode RMI sélectionné, soit prédéfinie, soit paramétrable.

Pt1000 (entrées multiples 6 et 7 uniquement): Cette entrée est toujours dans la plage
-51 à 265 °C.

Entrée MPU
(mesure de
tours/minute)

L'entrée a pour échelle la plage nominale des tours/minute, de 100 à 4000 tours/minute.

EIC vitesse PGN 61444, SPN 190 Engine Speed*
Si le télégramme d'entrée ne contient pas une valeur correcte, la dernière valeur correcte
connue est utilisée. Cette dernière valeur est de zéro si aucune valeur correcte n'a été re-
çue depuis le démarrage. L'entrée de l'EIC est à l'échelle de 100 à 4000 tours/minute.

EIC tempéra-
ture ambian-
te

PGN 65269, SPN 171 Ambient Air Temperature*
Si le télégramme d'entrée ne contient pas une valeur correcte, la dernière valeur correcte
connue est utilisée. Cette dernière valeur est de zéro si aucune valeur correcte n'a été re-
çue depuis le démarrage. L'entrée de l'EIC est à l'échelle de -40 à 210 °C.

EIC temp.
liq. refroid.

PGN 65262, SPN 110 Engine Coolant Temperature*
Si le télégramme d'entrée ne contient pas une valeur correcte, la dernière valeur correcte
connue est utilisée. Cette dernière valeur est de zéro si aucune valeur correcte n'a été re-
çue depuis le démarrage. L'entrée de l'EIC est à l'échelle de -40 à 210 °C.

EIC tempéra-
ture huile

PGN 65262, SPN 175 Engine Oil Temperature 1*
Si le télégramme d'entrée ne contient pas une valeur correcte, la dernière valeur correcte
connue est utilisée. Cette dernière valeur est de zéro si aucune valeur correcte n'a été re-
çue depuis le démarrage. L'entrée de l'EIC est à l'échelle de -40 à 210 °C.

* Les télégrammes listés ici font partie du standard J1939. Pour les protocoles de communication n'utilisant
pas le standard J1939, voir le document "Option H5, H7 and H13 MTU MDEC, ADEC, J1939 CANbus engine
interface".

9.1.7 Sorties du régulateur
Il est possible de choisir trois types de sorties pour le régulateur. Si la même sortie est utilisée pour deux
régulateurs ou plus, le régulateur avec le plus petit identifiant a la plus haute priorité. Par exemple, si PID2 et
PID3 ont la même sortie, PID2 a la plus haute priorité.

Contrôle par relais
Si le contrôle par relais est choisi comme sortie, le régulateur a besoin de deux sorties relais libres. Les relais
sont configurés dans les paramètres 2830, 2870, et 2910 pour les différents régulateurs.

La régulation par relais est contrôlée avec le gain proportionnel Kp, et une bande morte. En prenant un Kp
plus élevé, le régulateur est plus agressif. La bande morte est comme une plage d'inactivité. Si la bande mor-
te est de 5% et que la valeur de référence est de 50, le régulateur ne fait rien quand la valeur réelle est entre
47.5 et 52.5. Une bande morte inférieure à 0.2% n'est pas recommandée avec la régulation par relais.
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Contrôle analogique (boîtier IOM 220/230)
Le contrôle analogique peut être sélectionné en définissant le type de régulateur comme IOM 7, 9, 12 ou 14.
La régulation analogique nécessite un boîtier IOM 220 ou IOM 230. Pour configurer un boîtier IOM 2xx, le
CANbus doit utiliser l'option H5, la communication moteur (EIC), et l'interface IOM 220/230, ou une interface
moteur doit être choisie en 7561, Engine I/F.

La régulation analogique est contrôlée avec le gain proportionnel Kp, le temps d'action de l'intégrale Ti, et le
temps d'action de la dérivée Td. Une bande morte peut aussi être définie. La bande morte est un pourcenta-
ge de la valeur de référence, et le régulateur est au repos quand la valeur réelle est dans la bande morte. Si
la bande morte est à zéro, elle n'est pas utilisée.

Dans le mode de régulation manuel, les valeurs de Kp et Ti sont utilisées. Si ces deux valeurs sont à zéro, le
Kp est égal à 1.00 et le Ti à 10.00 s. Td est toujours égal à zéro.

Un alarme d'erreur de communication IOM 2xx peut être définie en 7576. Si aucun régulateur PID n'est confi-
guré pour utiliser un boîtier IOM 2xx, l'alarme est désactivée.

La sortie pleine échelle du régulateur correspond à la sortie pleine échelle définie sur le boîtier IOM 2xx. Les
types de sortie et de bornes possibles sont détaillés dans le tableau ci-dessous.

Type/borne IOM 7 IOM 9 IOM 12 IOM 14

IOM 220 +/-25 mA
0 à 20 mA
+/-12 V
0 à 10 V

+/-25 mA
0 à 20 mA
+/-12 V
0 à 10 V

Non disponible pour l'IOM 220. Non disponible pour l'IOM 220.

IOM 230 +/-25 mA
0 à 20 mA
+/-12 V
0 à 10 V

+/-25 mA
0 à 20 mA
+/-12 V
0 à 10 V

+/-5 V +/-5 V

Il est indispensable que tout équipement connecté aux quatre bornes du boîtier IOM 2xx ait des
entrées haute impédance.

EIC (EIC Speed TSC1 telegram)
La régulation de vitesse EIC utilise la même configuration et les mêmes paramètres que la régulation analo-
gique. Si aucune vitesse EIC n'est définie pour les régulateurs, la sortie vitesse EIC (TSC1) sur le CANbus
transmet la valeur nominale des tours/minute.

Ici, la sortie régulateur a pour échelle la plage nominale des tours/minute, de 100 à 4000 tours/minute. Avec
les interfaces Scania "Scania EMS" et "Scania EMS 2 S6", la sortie est limitée à 3000 tours/minute, mais
l'échelle reste de 100 à 4000 tours/minute. Sur toutes les autres interfaces moteur, la sortie est limitée à 3275
tours/minute, mais l'échelle reste la même, de 100 à 4000 tours/minute.

La sortie régulateur est aussi limitée par le point de consigne de la valeur nominale des tours/minute. Ceci
permet l'utilisation de l'alarme de surrégime.

9.1.8 Minimum/Maximum/Inverse
Si on ne souhaite pas utiliser toute la plage de la sortie régulateur, deux paramètres permettent de la limiter.
Pour le PID1 ces paramètres s'appellent 2802 PID1 Minimum et 2803 PID1 Maximum. Des paramètres sem-
blables existent pour PID2 et PID3.
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Si la plage est limitée par ces paramètres, noter que la résolution de la nouvelle échelle n'est
pas modifiée. La résolution en sortie reste inchangée et fonctionnera uniquement dans la plage
limitée.

Il n'est pas possible pour le régulateur de produire une valeur en dehors de la plage limitée.

La fonction inverse est utilisée si le matériel est branché à l'envers, ou si par exemple un moteur soit ralentir
pour diminuer une pression d'un type donné. La fonctionnalité de la plage maximum-minimum reste la même
quand la fonction inverse est utilisée.

La fonction inverse se trouve uniquement dans M-Logic sous la forme d'une commande M-Logic. Pour PID1
la commande s'appelle PID1 Temporary Inverse. Des commandes semblables existent pour PID2 et PID3.

9.1.9 Fonctionnement au ralenti
Si l'AGC 110 est utilisé pour assurer la régulation d'un moteur et que l'on souhaite utiliser le fonctionnement
au ralenti du moteur, PID1 peut s'avérer utile.

Pour utiliser le fonctionnement au ralenti, il faut une boucle fermée, un capteur magnétique ou un CANbus
entre le régulateur de vitesse et un CANbus H5 EIC doit être connecté. Ensuite, les tours/minute du ralenti
doivent être définis en 6173. Le paramètre 6173 est le niveau de détection moteur tournant, et la fonction
ralenti utilise ce paramètre + 20% comme point de consigne de référence temporaire.

La commande M-Logic, PID1 Idle Run Speed Control, doit être réglée tant que le moteur est au ralenti. Ceci
entraîne le régulateur (mode de régulation auto) à viser le niveau de détection moteur tournant + 20% tant
que le mode de fonctionnement au ralenti est activé. Voir le document "ML-2 application notes M-Logic" pour
plus de détails sur cette commande M-Logic.
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10. Liste des paramètres
10.1 Paramètres concernés
Ce manuel fait référence aux paramètres 1000-1990, 2000-2790, 3000-3490, 4120-4990, 5000-5070,
6000-6990 and 7000-7970.

Pour tout information complémentaire, voir le document « Parameter List » (liste des paramètres), document
AGC numéro 4189340764 (en anglais).
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